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TERMS AND CONDITIONS الشروط وا�حكام

1. These terms and conditions shall govern the relationship between Ahli Bank 
S.A.O.G. (the “Bank”) and the customers whose particulars and information 
are set out in the appropriate account opening form (the “Customer”) 
regarding all and any accounts opened by the Customer with the Bank 
(together the “Accounts”) subject only to any special conditions applicable 
to any of the Accounts. For this purpose, the Bank shall include its 
branches, and all those who have a legal right to the Bank.

2. A unique number will be allotted to each Account and this shall be quoted in all 
correspondence relating to the Account at the time of making withdrawals and 
deposits and for any other communication in relation to the Account.

3. The Customer will periodically receive statements in respect of each of the 
Accounts held by the Customer at the last correspondence address 
specified by the Customer or the email address specified by the Customer, 
and there are no contrary instructions for holding such statements at the 
branch where the Account is maintained. 

4. The Customer shall immediately notify the Bank in writing any change of 
communication address or change in email address to the branch where the 
Account is maintained. The Bank will not be responsible for any return of 
mail or email communication undelivered at the Customer’s address.

5. Any statement, notice or communication given by the Customer under 
these Terms must be in writing.  

6.  Any statement, notice or communication given under these Terms by the 
Bank may be communicated by the Bank electronically (via electronic mail 
or posting of the notice on its designated website or otherwise), by way of 
a notice on the Bank’s notice board at its branches, by post or by facsimile. 
All statements, notices and communications shall be deemed to have been 
validly transmitted upon the day following the date of their dispatch by the 
Bank or on the date of deposit in the mail box allotted to the Customer, if 
any, in the Bank’s premises. The date of the copies of such notices, 
statements and other communication or the mailing lists in the possession 
of the Bank shall be conclusive evidence as to the date of such dispatch. 
The Bank should also be informed as quickly as possible if such statement 
is not received by the Customer when expected. Notwithstanding the 
Bank’s right to serve a notice in any manner it deems fit, a notice given by 
the Bank may be posted on its designated website or by way of posting on 
notice boards available at branches. These notices will have the same legal 
effect as those that are personally sent to each Customer.

7. The Customer agrees to examine each statement of account and raise any 
objection to it in writing within thirty (30) days only from the date of issue of 
such statements. If there is any delay in making any such objection as a 
consequence the Bank incurs any loss whatsoever, such loss shall be 
borne by the Customer and the Customer shall hold the Bank indemnified 
in all respects.

8. If for any reason the correspondence sent by the Bank to the postal 
address registered by the Customer with the Bank is returned undelivered 
on two consecutive occasions, the Bank has the right to stop mailing any 
further mail to the said Customer. The Customer is liable to pay any 
charges applicable to the hold mail accounts at the time.

9. No interest will be paid on current account deposits, incidental/ service 
charges, minimum balance charges or any out of pocket expenses will be 
recovered at the prevailing rates at the Bank’s discretion.

10. Any foreign currency account of the Customer is deemed to be held in that 
foreign currency. Governmental measures and/or restrictions whether 
international or domestic, affecting the Bank shall correspondingly apply to 
the Customer’s credit balances in the currency involved and the Bank shall 
not be liable to the Customer for any loss, delay, liability or damage 
whatsoever arising from such foreign currency account. Deposits, 
withdrawals and any dealings on any foreign currency account are subject to 
applicable conditions as shall be notified to the Customer by the Bank and 
shall be subject to a commission payable to the Bank.

11. Whereas the Bank may grant or continue to grant credit facilities to the 
Customer by way of overdrafts in current accounts, discounting of bills, 
accepting bills, drawing bills opening documentary credits and/or by any 
other transactions of whatsoever nature as the Bank may in its sole 
discretion think fit at an interest rate (s) which the Bank shall have the right 
to vary at any time by giving the Customer a notice as stipulated by the 
Central Bank of Oman from time to time and the Customer shall be 
precluded from objecting to the Bank’s action. The Customer undertakes to 
repay to the Bank on demand at any time all monies and discharge all such 
liabilities as may be due to the Bank and agrees that the Bank may hold any 
monies standing to the credit of the Customer as security for such 
repayment or liability and the Bank may at any time without further order 
from or notice to the company apply such monies in or towards satisfaction 
of such indebtedness or liability.

ش.م.ع.ع  ا�هلــي  البنــك  بيــن  العلاقــة  وا�حــكام  الشــروط  هــذه  تحكــم   .1
("البنك")والعميــل / العــملاء المبينــة تفاصيلهــم ومعلوماتهــم فــي نمــوذج فتــح 
الحســاب المناســب ("العميــل") فيمــا يتعلــق بكافــة الحســابات التــي يفتحهــا العميــل 
لــدي البنــك ("الحســابات") بمقتضــي أي شــروط خاصــة تنطبــق علــى أي مــن تلــك 
الحســابات. ولهــذا الغــرض يشــمل البنــك فروعــه وكل مــن لــه حــق قانونــي لــدى 

البنك.
المــراسلات  جميــع  فــي  بــه  وإبلاغكــم  لحســابكم  خــاص  رقــم  تخصيــص  ســيتم   .2
المتعلقــة بالحســاب فــي وقــت إجــراء عمليــات الســحب وا®يــداع وأي اتصــالات أخــرى 

تتعلق بالحساب.

ســيتلقى العميــل بصفــة دوريــة كشــوفات تتعلــق بــكل مــن الحســابات التــي يملكهــا    .٣
علــى عنــوان المــراسلات ا�خيــر المحــدد مــن قبــل أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي المحــدد 
مــن قبــل العميــل، ولا توجــد تعليمــات مخالفــة بشــأن الاحتفــاظ بكشــوف الحســاب 

في الفرع الذي يدار فيه الحساب.

علــى العميــل أن يخطــر البنــك علــى الفــور كتابــة بــأي تغييــر فــي عنــوان الســكن   .4
الــذي يتــم فيــه  الفــرع  إلــى  الدائــم وعنــوان الاتصــال أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي 
الاحتفــاظ بالحســاب ولــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي إرجــاع للخطابــات أو رســائل 

البريد ا®لكتروني التي لم يتم تسليمها على عنوان العميل.

أي اشــعار / خطــاب / رســالة يوجههــا العميــل مخاطــب« البنــك تحــت هــذه الشــروط   .٥
يجب أن يكون كتابي«.

الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك  يقدمــه  تواصــل  أو  إشــعار  أو  أي كشــف  يكــون  قــد   .٦
البنــك  موقــع  علــى  منشــورة  إشــعارات  أو  ا®لكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونــي« 
ا®لكترونــي أو غيــر ذلــك)، أو علــى شــكل إشــعارات منشــورة علــى لوائــح ا®علانــات 
المخصصــة لعــرض المعلومــات للعــملاء فــي فــروع البنــك، أو عبــر البريــد أو الفاكــس. 
تعتبــر جميــع البيانــات وا®شــعارات والمــراسلات ســارية المفعــول فــي اليــوم التالــي 
لتاريــخ إرســالها مــن قبــل البنــك أو فــي تاريــخ ا®يــداع فــي صنــدوق البريــد المخصــص 
للعميــل ، إن وجــد ، فــي مبانــي البنــك ويكــون تاريــخ نســخ تلــك ا®شــعارات وكشــوف 
ــيلاً  ــة الموجــودة فــي حــوزة البنــك دل ــم البريدي الحســاب والمــراسلات ا�خــرى أو القوائ
قاطــع« علــى تاريــخ هــذا ا®رســال، كمــا يجــب إبلاغ البنــك بأســرع مــا يمكــن إذا لــم يتــم 
اســتلام كشــف الحســاب مــن قبــل العميــل فــي الموعــد المتوقــع. يحــق للبنــك تقديــم 
ا®شــعار بــأي طريقــة يراهــا مناســبة، ويمكــن أن تكــون علــى شــكل إشــعارات منشــورة 
علــى موقــع البنــك ا®لكترونــي أو علــى لوائــح ا®علانــات المخصصــة لعــرض المعلومــات 
للعــملاء فــي فــروع البنــك. هــذه ا®شــعارات لهــا نفــس التبعــات القانونيــة لتلــك التــي 

يتم إرسالها شخصي« للعميل.

ــه تقديــم أي اعتــراض عليــه كتابــة  يوافــق العميــل علــى فحصــه لكشــف الحســاب ول  .7
خلال ثلاثيــن (30) يومًــا فقــط مــن تاريــخ إصــدار ذلــك الكشــف . إن أي تأخيــر فــي تقديــم 
ذلــك ا®عتــراض يــؤدي إلــى تكبــد البنــك أي خســارة مــن أي نــوع نتيجــة لذلــك فــإن 
البنــك مــن جميــع  العميــل ضامــن« تجــاه  الخســارة ويبقــى  تلــك  العميــل  يتحمــل 

النواحي.

إذا تــم إرجــاع المــراسلات التــي يرســلها البنــك إلــى العنــوان البريــدي المســجل مــن قبــل   .8
العميــل لــدي البنــك �ي ســبب مــن ا�ســباب فــي مناســبتين متتاليتيــن يحــق للبنــك 
إيقــاف إرســال أي بريــد آخــر إلــى العميــل المذكــور ويتحمــل العميــل مســئولية دفــع أي 

رسوم تنطبق على حسابات البريد المحتفظ به في ذلك الوقت.

لــن تُدفــع أي فائــدة علــى ودائــع الحســاب الجــاري أو الرســوم الطارئــة / رســوم الخدمــة   .9
أو الحــد ا�دنــى للرصيــد وتســترد أي مصروفــات نثريــة بالمعــدلات الســائدة حســب 

تقدير البنك.
التدابيــر  وتطبــق  العملــة  بتلــك  يكــون  للعميــل  ا�جنبيــة  بالعملــة  حســاب  أي   .10
الحكوميــة و / أو القيــود ســواء كانــت دوليــة أو محليــة التــي تســري علــى البنــك  علــى 
ا�رصــدة الدائنــة للعميــل بالعملــة المعنيــة ولــن يكــون البنــك مســئولاً أمــام العميــل 
عــن أي خســارة أو تأخيــر أو مطلوبــات أو ضــرر مــن أي نــوع ينتــج عــن ذلــك الحســاب 
المفتــوح بالعملــة ا�جنبيــة، علــى أن تخضــع الودائــع والســحوبات وأي تعــاملات علــى 
أي حســاب بالعملــة ا�جنبيــة للشــروط المعمــول بهــا كمــا يخطــر العميــل بذلــك مــن 

قبل البنك وتخضع لعمولة مستحقة الدفع للبنك.

حيــث يجــوز للبنــك منــح أو الاســتمرار فــي منــح التســهيلات الائتمانيــة للعميــل عــن   .١١
طريــق الســحب علــى المكشــوف فــي الحســابات الجاريــة، وخصــم وقبــول الفواتيــر 
وفواتيــر الســحب وفتــح الاعتمــادات المســتندية و / أو أي معــاملات أخــرى مهمــا كانــت 
طبيعتهــا وفــق مــا يــراه البنــك مناســبا وفقًــا لتقديــره الخــاص، بمعــدل فائــدة يحــق 
للبنــك تغييــره فــي أي وقــت مــن خلال إعطــاء العميــل إشــعارًا علــى النحــو المنصــوص 
عليــه مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي مــن وقــت Õخــر، ويحظــر علــى العميــل 
الاعتــراض علــى تصرفــات البنــك ويتعهــد بــأن يســدد للبنــك عنــد الطلــب فــي أي 
وقــت كل ا�مــوال والمطلوبــات التــي قــد تكــون مســتحقة للبنــك. ويوافــق علــى 
احتفــاظ البنــك بــأي أمــوال فــي مقابــل ائتمــان العميــل لضمــان ذلــك الســداد ، ويجــوز 
للبنــك فــي أي وقــت دون طلــب آخــر مــن الشــركة أو إشــعار أن يقــوم باســتخدام تلــك 

ا�موال في أو تجاه سداد تلك المديونية أو المطلوبات.

12. In the event that the Customer becomes overdrawn on any of the Accounts 
to such extent and for such period as the Bank may in its absolute 
discretion authorize, the Customer agrees that interest at such rate(s) as the 
Bank shall, from time to time decide, shall be payable and shall be added to 
the principal amount outstanding every month and/or at such other intervals 
and shall become an integral part of the debt of the Customer to the Bank.

13. The Bank shall have the right of set-off over all and any deposit(s) of the 
Customer including any foreign currency Accounts in respect of all and any 
indebtedness of the Customer at any time to the Bank and all the Accounts 
of the Customer with the Bank and any branch thereof shall be treated as a 
single combined account for the purpose of Article 346 of Royal Decree 
55/90.

14.   Pursuant to Royal Decree 09/95 regulating the Bank Deposit Insurance 
Scheme (“BDIS”) and any amendments thereto, deposits of the Customer 
held with the Bank are covered by BDIS.

15. Any money or other assets of whatever nature which are held in the name of 
the Customer by the Bank shall be exclusively pledged to the Bank to 
guarantee the payment of any debit balance or any other monies due by the 
Bank from the Customer including without limitation all and any principal 
sums together with all and any interest and other charges. The Bank shall 
have expressed rights of lien over any credit balances available in any of the 
customers’ accounts for settlement of any outstanding in the name of the 
Customer in favor of the Bank.

16. The Bank is authorized to debit and charge any of the Accounts, all cheque, 
orders and payments signed in accordance with the current signing 
authority or authorities provided to the Bank by the Customer whether or 
not such Account is in credit and whether or not such account may become 
overdrawn in consequence of such debit or charge without prejudice to the 
right of the Bank at any time to refuse to grant an overdraft already granted 
to the Customer and the Customer hereby waives the Customer’s right to 
immediate notice pursuant to Article 341 or Royal Decree 55/90.

17. All sums/instruments deposited to the credit of an account shall be 
acknowledged by the signature of an authorized official and stamp of the 
Bank on the Customer’s copy of pay-in-slip in the absence of which the 
Bank shall be absolved of all responsibility for any consequences.

18. Cheque books will be issued upon completion in all respects for formalities 
of opening of the Account. It is the responsibility of the Customer to keep all 
cheque books issued to the Customer under secure control at all times and 
notify the Bank immediately should any cheque leaf/book be stolen. The 
Customer shall be liable for all losses incurred from such loss or theft if the 
loss or theft wholly or in part arose from the negligence of the Customer or 
as a result of the Customer failing to exercise due care. It is understood and 
agreed to by the Customer that cheques will be drawn on the Bank only if 
sufficient freely available funds are maintained in the account. The Bank is 
further authorized to debit and charge to any of the Accounts a service 
charge in respect of returned cheque(s) at rates deemed appropriate by the 
Bank.

19. All instruments such as cheques, dividend warrants, bills, notes, etc. 
payable to the Customer shall be accepted simply for collection, without 
assuming any responsibility as to form, regularity, or authenticity of such 
instruments and the Bank shall not be under any obligation whatsoever to 
pursue the recovery of such instruments.

20. Cheques drawn on an Account have to be in Arabic or English language. 
The Bank is not obliged to honor any cheques in any other language.

21. The Customer agrees that the Bank shall have the right, without giving 
notice to the Customer, to refuse to repay when demanded or when the 
same falls due any of the indebtedness to the Customer and if to the extent 
that the Customer’s aggregate liabilities at the relevant time are equal to or 
exceed the Bank’s indebtedness to the Customer.

22. Notwithstanding Article 345 of Royal Decree 55/90, all and any deposits and 
withdrawals on any of the Accounts may be made at any branch of the Bank 
in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory evidence of 
the Customer’s identity and the necessary details of such Account and 
subject to the Bank’s customary charges.

23.  In the event of the death, bankruptcy or incapacity of the Customer, the 
Bank shall not be liable for any loss, damage or liability pursuant to such 
death, bankruptcy or incapacity which may arise from any dealing on any of 
the Accounts unless and until the Bank shall receive notice in writing of such 
death, bankruptcy or incapacity signed by a suitable representative of the 
Customer and supported by documentary evidence satisfactory to the Bank 
or from the Government authority.

24. The Bank reserves the right to refuse accepting any power of attorney 
unless a legal opinion is obtained from the Bank’s solicitors, at the 
Customer’s cost.

25. The Bank shall have the right without any consent from or notice to the 
Customer to debit any fees, interest, charges, commission, taxes, duties 
and any other expenses incurred by the Bank on behalf of the Customer or 
arising out of any dealings between the Bank and Customer.

26. A stop payment order will not be accepted by the Bank save in the event of 
loss or theft of a cheque or the bankruptcy of the intended payee or in such 
other cases as shall be agreed by the Bank in writing in advance, provided 
always that any such stop payment order is made at the sole risk and 
responsibility of the Customer and against completion and valid execution 
by the Customer of the appropriate form of document required by the Bank.

27. Any failure on the part of the Bank to insist on fulfillment by the Customer of 
any of these conditions including without limitation any indulgence, 
concession, settlement or arrangement that the Bank may, at its discretion 
allow or provide to the Customer shall not mean or be taken as a waiver on 
the part of the Bank of any of its rights hereunder.

28. The Customer warrants and undertakes that as at the date of opening all 
and any of the Accounts, the Customer is solvent and had not ceased to 
make payment of any debts for the purposes of Article 609 of Royal Decree 
55/90.

29. The Customer warrants that all particulars given to the Bank (whether in an 
Account Opening Form or otherwise) are true and accurate and if the 
particulars change at any time it will immediately inform the Bank in writing 
of that change.

30. Each of these conditions is severable in the invalidity or unenforceability of 
one or more such conditions which shall remain in full force and effect.

31. In accordance with Article 70(c) of the Banking Law promulgated by RD 
02/2025, Central Bank of Oman Circular no. BM 943 on legal requirements 
for Bank secrecy and RD 32/1994 issuing “Tax and charge collection rules”, 
the Customer hereby authorizes the Bank to disclose account information 
to other banks or institutions and/or third-parties as it may deem fit as may 
be reasonably necessary for reasons including but not limited to fraud 
prevention, credit ratings, compliance with legal directives, statistical 
analysis, market research, pursuing legal or other action against the 
Customer, or any other purposes deemed fit by the Bank. 

32. The Bank is hereby irrevocably authorized to accept instructions from the 
Customer at the sole discretion of the Bank from time to time by facsimile 
transaction (the “Instructions”) for the operation of the Customer’s Account 
without requiring written confirmation bearing an actual signature in 
accordance with the mandate for such Account prior to acting on the 
instructions. the Customer confirms that:

 A. The Bank is hereby irrevocably and unconditionally authorized to act on 
the Instructions which, in the Bank’s sole discretion the Bank believes 
emanate from the above Account and the Bank shall not be liable for so 
acting in any circumstances whatsoever. 

 B. The Bank shall in particular not be under any duty to verify the identity of 
the person or persons giving the instructions purportedly in Customer’s 
name or the authenticity of the facsimile signature, and any transactions 
made pursuant to the Instructions shall be binding upon the Customer 
whether made with or without Customer’s authority, knowledge or 
consent.

 C. The Customer undertakes to keep the Bank indemnified at all times 
against and to save the Bank harmless from all actions, proceedings, 
claims, loss, damage, costs, and expenses which may be brought 
against the Bank suffered or incurred by the Bank and which shall have 
arisen either directly or indirectly out of or in connection with the Bank’s 
acceptance of the Instructions and asking thereon.

33.  The Customer declares and undertakes that the accounts will only be used 
for legitimate business transactions and not for any illegal purposes 
according to the laws of The Sultanate Of Oman.

34.  The Bank, pursuant to Royal Decree 30/2016 Law on Combating Money 
Laundering and Terrorism has the right to refuse to open any accounts 
and/or refuse to carry out any instructions if it has reasonable grounds to 
suspect that any transaction or attempted transaction involves proceeds of 
a crime or funds related to a predicate, money laundering or terrorism 
financing offense.

35. If an Account does not witness any transactions for twenty four (24) 
consecutive months or any other duration deemed to be fit by the Bank, the 
Bank has the right to mark the Account ‘dormant.’ The Customer will only 
be able to operate any Account(s) marked dormant after providing the Bank 
with a written notice to do the same. 

36. It will be an obligation of the Customer to avoid negligence and take 
sufficient precautions in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw cheque book facility if the conduct of 
Account is deemed unsatisfactory. The acceptable conduct of Account will 
be determined by the Bank from time to time. In such an eventuality, the 
balance available in the Account net of bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer in a manner suitable to the Bank.

فــي حالــة تجــاوز العميــل الســحب مــن أي مــن الحســابات عــن الحــد والمــدة التــي يســمح   .١٢
بهــا البنــك حســب تقديــره المطلــق ، يوافــق العميــل علــى أن تكــون الفائــدة وفــق 
المعــدل (ا�ســعار) الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت �خــر ، وتكــون هــذه الفائــدة مســتحقة 
الدفــع وتضــاف إلــى المبلــغ ا�صلــي المســتحق كل شــهر و / أو علــى فتــرات زمنيــة أخــرى 

وتصبح جزءا لا يتجزأ من دين العميل إلى البنك.

للبنــك حــق المقاصــة بشــأن جميــع وأي إيداعــات للعميــل، بمــا فــي ذلــك أي حســابات   .١٣
بالعملــة ا�جنبيــة فيمــا يتعلــق بجميــع أو أي مديونيــات للعميــل فــي أي وقــت للبنــك 
وجميــع حســابات العميــل مــع البنــك وأي فــرع مــن فروعــه كحســاب واحــد مشــترك وفــق 

المادة 346 من المرسوم السلطاني 55/٩٠.

14.     بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم 95/9 الــذي ينظــم خطــة تأميــن الودائــع المصرفيــة 
("BDIS") وأي تعــديلات عليهــا؛ فــإن الودائــع الخاصــة بالعميــل المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 

تعد تحت تغطية نظام تأمين الودائع المصرفية.

أي أمــوال وأصــول أخــرى مهمــا كانــت طبيعتهــا يتــم الاحتفــاظ بهــا باســم العميــل مــن   .15
ــن أو أي أمــوال أخــرى  ــا للبنــك لضمــان ســداد أي رصيــد مدي قبــل البنــك تُرهــن حصريً
مســتحقة للبنــك مــن قبــل العميــل، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر أصــل 
الديــن مــع جميــع الفوائــد والرســوم ا�خــرى. للبنــك حــق امتيــاز علــى أي أرصــدة دائنــة 
متاحــة فــي أي مــن حســابات العــملاء لتســوية أي مســتحقات باســم العميــل لصالــح 

البنك.

يحــق للبنــك الخصــم أو تحميــل العميــل المصاريــف علــى الحســابات وكافــة الشــيكات   .16
وا�وامــر والمدفوعــات الموقعــة وفــق« لســلطة التوقيــع الحاليــة أو الســلطات الممنوحــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل. ســواء كان ذلــك الحســاب فــي الائتمــان أو لــم يكــن وســواء 
أصبــح أو لــم يصبــح ذلــك الحســاب مكشــوفًا نتيجــة ذلــك الخصــم أو الرهــن. دون 
المســاس بحــق البنــك فــي أي وقــت فــي رفــض منــح الســحب علــى المكشــوف الــذي تــم 
منحــه بالفعــل للعميــل، ويتنــازل العميــل بموجبــه عــن حــق العميــل فــي ا®شــعار 

الفوري بموجب المادة 341 أو المرسوم السلطاني رقم 55/٩٠.

ــق توقيــع الموظــف  ــغ / الصكــوك المودعــة فــي رصيــد الحســاب عــن طري تخضــع جميــع المبال  .17
المختــص وختــم البنــك علــى نســخة قســيمة الدفــع الخاصــة بالعميــل وفــي حالــة عــدم وجــود 

التوقيع أو الختم يكون البنك غير مسئول عن أي نتائج تنجم عن ذلك.

يتــم إصــدار دفتــر شــيكات عنــد الانتهــاء مــن جميــع ا®جــراءات الشــكلية لفتــح الحســاب.   .18
وتقــع علــى عاتــق العميــل مســئولية إبقــاء جميــع دفاتــر الشــيكات الخاصــة بالعميــل تحــت 
الســيطرة اÕمنــة فــي جميــع ا�وقــات. وإخطــار البنــك فــورà فــي حــال ســرقة أي ورقــة / دفتــر 
تلــك  بســبب  المتكبــدة  الخســائر  عــن جميــع  المســئولية  العميــل  ويتحمــل  شــيكات 
الخســارة أو الســرقة. إذا نشــأت كليــا أو جزئيــا بســبب إهمــال العميــل أو نتيجــة لعــدم 
الواجبــة. ومــن المفهــوم والموافــق عليــه مــن قبــل  العنايــة  قيــام العميــل بممارســة 
العميــل أن الشــيكات تســحب مــن البنــك فقــط إذا كانــت هنــاك أمــوال كافيــة متاحــة فــي 
الحســاب كمــا يتــم تفويــض البنــك أيضًــا بالخصــم والتقييــد مــن وإلــى أي مــن حســابات 

رسوم الخدمة فيما يتعلق بالشيكات المرتجعة بالمعدلات التي يراها البنك مناسبة.

تكــون جميــع ا�دوات مثــل الشــيكات وطلبــات الحصــول علــى ا�ربــاح وا�ذون والســندات   .19
وغيرهــا مســتحقة الدفــع للعميــل مقبولــة بمجــرد تحصيلهــا دون تحمــل أي مســئولية 
عــن صيغــة هــذه الصكــوك أو انتظامهــا أو صحتهــا ولا يكــون البنــك تحــت أي التــزام 

على ا®طلاق بمتابعة استرداد تلك ا�دوات.

يجــب أن تكــون الشــيكات المســحوبة محــررة باللغــة العربيــة أو ا®نجليزيــة والبنــك غيــر   .20
ملزم بقبول أي شيكات بأي لغة أخرى.

يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك ، دون إخطــار للعميــل ؛ رفــض الســداد عنــد   .٢1
الطلــب أو عنــد حلــول موعــد الاســتحقاق أيًــا مــن مديونيــات العميــل وإذا كان ذلــك إلــى 
الحــد الــذي يكــون فيــه إجمالــي المطلوبــات المســتحقة للعميــل تســاوي أو تتجــاوز 

مديونية البنك للعميل.

22.  علــى الرغــم مــن المــادة 345 مــن المرســوم الســلطاني رقــم ٩٠/55 ، يجــوز إجــراء أي 
ودائــع أو ســحوبات علــى أي مــن الحســابات فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة 
ــة العميــل ومــا يلــزم مــن معلومــات عــن  ــة مُرضيــة عــن هوي ــم أدل عمــان بشــرط تقدي

تفاصيل هذا الحساب ودفع رسوم البنك المعتادة.

فــي حالــة وفــاة العميــل أو إفلاســه أو عجــزه ، لــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي خســارة أو   .23
ضــرر أو مطالبــات بمقتضــي الوفــاة أو ا®فلاس أو العجــز والتــي قــد تنشــأ عــن أي تعامــل 
فــي أي مــن الحســابات مــا لــم يتلقــى البنــك إخطــارًا كتابيًــا بتلــك الوفــاة أو ا®فلاس أو 
العجــز موقــع مــن ممثــل / وكيــل العميــل ومدعومًــا بأدلــة مســتندية مرضيــة للبنــك أو 

من الجهات الحكومية.

يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض قبــول أي وكالــة مــا لــم يتــم الحصــول علــى رأي قانونــي   .24
من محامي البنك على نفقة العميل.

يحــق للبنــك دون الرجــوع للعميــل الحصــول علــى موافقتــه أو إشــعاره؛ خصــم أيــة رســوم أو   .25
فوائــد أو مصروفــات أو عمولــة أو ضرائــب وأي نفقــات أخــرى يتكبدهــا البنــك نيابــة عــن 

العميل أو تنشأ عن أي معاملات بين البنك والعميل. 

لا يقبــل البنــك أمــر وقــف الدفــع إلا فــي حالــة فقــدان أو ســرقة شــيك أو إفلاس   .26
ــا  ــا مقدمً المســتفيد المقصــود أو فــي أي حــالات أخــرى يتفــق عليهــا البنــك كتابيً
شــريطة أن يتــم أمــر إيقــاف الدفــع علــى مســئولية العميــل وحــده مقابــل إكمــال 
قبــل  مــن  المطلوبــة  المســتندات  مــن  المناســب  للنمــوذج  الصحيــح  العميــل 

البنك.

عــدم تمســك البنــك �ي مــن هــذه الشــروط وا�حــكام بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال   .27
لا الحصــر أي مهلــة للوفــاء بالديــن أو امتيــاز أو تســوية أو ايــرادات قــد يقــوم بهــا البنــك، 
حســب تقديــره أو يمنحهــا للعميــل؛ لا يعتبــر تنــازلاً مــن جانــب البنــك عــن أي مــن حقوقــه 

تحت هذه الاتفاقية أو حقوقه ا�خرى.

مقتــدر  بأنــه  الحســابات   / الحســاب  فتــح  تاريــخ  حتــى  بأنــه  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .28
وميســور ولــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون وذلــك �غــراض المــادة 609 مــن المرســوم 

السلطاني رقم 55/٩٠.

يقــر العميــل بــأن جميــع المعلومــات التــي يتــم  تقديمهــا مــن قبلــه للبنــك (ســواء فــي   .29
نمــوذج فتــح الحســاب أو غيــر ذلــك) صحيحــة ودقيقــة وأنــه إذا تغيــرت المعلومــات فــي 

أي وقت سوف يقوم بإبلاغ البنك على الفور بذلك التغير.

كل شــرط مــن هــذه الشــروط قابــل للفصــل فــي حالــة بــطلان أو عــدم إمكانيــة تطبيــق   .30
واحد أو أكثر من هذه الشروط التي تظل سارية المفعول بالكامل.

وفــق« للمــادة 70(ج) مــن قانــون البنــوك الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم ـــ ٢٠٢٥/٠٢،   .31
وتعميــم البنــك المركــزي العمانــي رقــم BM 943 بشــأن المتطلبــات القانونيــة للســرية 
تحصيــل  "قواعــد  أصــدر  الــذي   1994/32 رقــم  الســلطاني  والمرســوم  المصرفيــة، 
الضرائــب والرســوم"؛ يفــوض العميــل البنــك بموجــب هــذا بالكشــف عــن معلومــات 
الحســاب للبنــوك أو المؤسســات ا�خــرى و/أو ا�طــراف الثالثــة حســبما يــراه مناســب« 
�ســباب تشــمل علــى ســبيل المثــال لا الحصــر منــع الاحتيــال أو التصنيفــات الائتمانيــة 
أو ا®لتــزام للتوجيهــات القانونيــة أو التحليــل ا®حصائــي أو أبحــاث الســوق أو متابعــة 

ا®جراءات القانونية أو غيرها ضد العميل أو أي أغراض أخرى يراها البنك مناسبة.

ــا لتقديــر البنــك الخــاص مــن  للبنــك الحــق فــي قبــول التعليمــات مــن العميــل وفقً  .32
وقــت Õخــر عــن طريــق الفاكــس ("التعليمــات") لتشــغيل حســاب العميــل دون 
الحاجــة إلــى تأكيــد كتابــي يحمــل توقيعًــا فعليًــا وفقــا لتفويــض ذلــك الحســاب 

قبــل التصــرف بنــاء على التعليمات. يؤكد العميل على ما يلي:

أ.   يفــوض البنــك بموجــب هــذه الشــروط وا�حــكام وبشــكل غيــر قابــل للنقــض وغيــر 
مشــروط،    بالتصــرف وفقًــا للتعليمــات التــي يــرى البنــك وفقًــا لتقديــره الخــاص 
أنهــا صــادرة مــن الحســاب أعلاه ولــن يكــون البنــك مســئولًا عــن ذلــك فــي أي ظــرف 

كان.

ب.   لا يتحمــل البنــك بوجــه خــاص أي مســئولية بشــأن التحقــق مــن هويــة الشــخص 
أوا�شــخاص الذيــن يقدمــون التعليمــات المزعومــة باســم العميــل أو صحــة توقيــع 
الفاكــس  وأي معــاملات تتــم وفــق« للتعليمــات تكــون ملزمــة للعميــل ســواء تمــت 

مع أو بدون تفويض العميل أو معرفته أو موافقته.

ج.   يتعهــد العميــل بتعويــض البنــك فــي جميــع ا�وقــات وتبرئــة ذمــة البنــك مــن 
والتكاليــف  وا�ضــرار  والخســائر  والمطالبــات  والدعــاوي  ا®جــراءات  جميــع 
والمصروفــات التــي قــد يتــم رفعهــا ضــد البنــك أو التــي يتكبدهــا البنــك والتــي 
تكــون قــد نشــأت بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــن أو فيمــا يتعلــق بقبــول 

البنك للتعليمات.

التجاريــة  المعــاملات  فــي  إلا  الحســابات  اســتخدام  بعــدم  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .33
المشــروعة وليــس �ي أغــراض غيــر مشــروعة أو غيــر قانونيــة بموجــب قوانيــن ســلطنة 

عمان.

يحــق للبنــك ، بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم ٢٠١٦/30 قانــون مكافحــة غســل   .34
ا�مــوال وا®رهــاب ، رفــض فتــح أي حســابات و / أو رفــض تنفيــذ أي تعليمــات إذا كان 
إجــراء معاملــة  أو محاولــة  أي معاملــة  أن  فــي  لديــه أســباب معقولــة للاشــتباه 
تمويــل  أو  ا�مــوال  غســل  بجريمــة  تتعلــق  أمــوال  أو  مجرمــة  عائــدات  تتضمــن 

ا®رهاب. 

ــي« أو أي مــدة  ــم يشــهد الحســاب أي معــاملات �ربعــة وعشــرين (٢٤) شــهرà متتال إذا ل  .٣5
أخــرى يعتبرهــا البنــك مناســبة؛ يحــق للبنــك اعتبــار الحســاب خــاملاً، وعندئــذ، لــن 
يســتطيع العميــل تشــغيل الحســاب إلا بعــد تقديــم طلــب كتابــي للبنــك بإعــادة 

تشغيله.

ا�عمــال  جميــع  فــي  الكافيــة  الاحتياطــات  واتخــاذ  ا®همــال  تجنــب  العميــل  علــى    .36
والمســائل المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب مــع البنــك، ويحتفــظ البنــك بالحــق 
فــي إغلاق حســاب و / أو ســحب دفتــر شــيكات إذا كان التصــرف فــي الحســاب غيــر 
مــرض وســيتم تحديــد الســلوك المقبــول مــن قبــل البنــك مــن وقــت Õخــر . وفــي مثــل 
تلــك ا�حــوال يتــم تحويــل الرصيــد المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم البنكيــة 

، إن وجدت ، إلى العميل بطريقة مناسبة للبنك.
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37. FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act): The objective of FATCA is 
to prevent tax evasion by the United States (U.S) persons who hold 
fianacial assets in foreign countries either directly (bank accounts) or 
indirectly (through ownership of foreign entities). Under the FATCA 
regulation, the Bank will be required to identify U.S. Account holders (as 
indicated by the indicia) and annually report information about their 
account. The Bank will perform FATCA identification and documentation 
at time of customer onboarding. A legal entity account holder is treated as 
having U.S. indicia if the account holder indicated any of the following:

 1. U.S. Companies / Corporations and their subsidiaries and branches

 2. Entities with substantial U.S. holding

 3. Entities with one or more U.S. citizen’s shareholding

 4. Trust Accounts that are established by (one or more) or whose 
beneficiary (one or more) is a U.S. citizen

 Under FATCA, the Bank will impose a 30% withholding tax on 
pass-through payments made to the recalcitrant account. Bank also has 
an obligation to withhold 30% on all withhold able payments and 
pass-through payments paid to, or collected on behalf of an entity that is 
not FATCA compliant. Banks will not open accounts for the customers 
who are not willing to produce the required documents to establish their 
U.S. / non-U.S. status. By signing this form, U.S identified customers for 
the purposes of FATCA are consenting to waive confidentiality and for 
their information to be provided to the FATCA authorities as required.

38.   Common Reporting Standards (“CRS”) an international legal framework for 
the Automatic Exchange of Information (“AEOI”) regarding bank accounts 
on a global level between tax authorities of participating countries. Under 
the CRS regulations, the Bank is required to collect the CRS forms and 
declarations in relation to all Account(s). The following shall apply to the 
Customer in relation to CRS:

1.  The Bank will not open an Account for Customer’s who are not willing 
to complete the CRS forms and declarations in all aspects, as required 
by the Bank;

2. The Customer understands and undertakes that it is his sole 
responsibility to update the Bank in relation to any change in his 
information that may impact his CRS obligations;

3.  With reference to the above, the Customer fully indemnifies the Bank 
against any failure or non-compliance with CRS requirements.

39.   The Customer agrees and understands the following in relation to
sanctions:
1. The Bank reserves the right to stop/block any transactions made or
received from sanctioned individuals, entities or countries in line with
international regulations;

2. The Bank reserves the right to close Account(s) of Customers who
appear on any sanction listing at any time it becomes known to the
Bank.

40. The Customer agrees to avoid negligence and take sufficient necessary 
precautions in all acts and manners relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw any chequebook facility if the conduct 
of the Account is deemed unsatisfactory. In such eventuality, the balance 
available in the Account net of Bank charges, if any, will be remitted to the 
Customer by way of a banker’s cheque or a demand draft mailed to the 
Customer’s last address available with the Bank. 

41. The Customer and the Bank agree that for the purposes of Article 170 of the 
Oman Civil Transactions Law promulgated by RD 29/2013 that the Bank 
may terminate its relationship with the Customer and close the Customer 
Account(s) held with the Bank without the need of a court order if the 
Customer defaults in the performance of any of its obligations hereunder, 
including any failure to promptly provide the Bank with client due diligence 
or know your customer information or documentation in accordance with 
the requests of the Bank. Further, the Customer hereby waives the 
requirement for notice from the Bank to terminate in accordance with this 
provision. 

42.  Neither the Customer not the Bank shall be held liable for the failure of the 
Customer or the Bank to perform any of its obligations under these Terms 
where it is attributable to any act beyond the reasonable including but not 
limited to fire, earthquake, flood, epidemic, accident, explosion, casualty, 
lock-out, riot, industrial dispute or action, civil disturbances, embargo, 
war, act of God or any factor in the nature of a force majeure. 

43. These Terms shall be governed by the laws of the Sultanate of Oman and 
the Customer submits to the non-exclusive jurisdiction of the Commercial 
Courts of the Sultanate of Oman or any successor body thereto.

44. The Bank may, from time to time amend these Terms and may inform the 
Customer of the same in a manner deemed fair to the Bank.

45. These Terms have been executed in Arabic and English. In case of any 
discrepancy between the texts, Arabic text shall prevail.

46. Any failure or delay on the part of the Bank in exercising any of its rights 
under these terms and conditions shall not be construed as a waiver of 
these rights, and no specific or temporary waiver shall be construed as a 
permanent or general waiver.

47. The Customer agrees to provide the Bank with all information, 
documents, consents and confirmations reasonably required by the 
Bank to comply with applicable laws, regulations and directives of the 
Central Bank of Oman, including but not limited to procuring any 
“no-objection” certificate from the Customer’s key lending bank(s) and 
the execution of any undertakings required in connection with the 
opening or operation of any of the Accounts.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

48. The Customer hereby expressly authorizes the Bank to approach the 
Customer’s key lending bank(s) directly, and to disclose such 
information as may be reasonably required, for the purpose of obtaining 
confirmations, acknowledgment, or “no-objection” certificates required 
under applicable regulations and directives of the Central Bank of Oman. 
Such authorization shall take effect from the time the Customer indicates 
the intention to open an account with the Bank, whether through written, 
electronic or other means of application.

49. The Bank reserves the right to add, alter or modify these Terms 
contained herein without any prior intimation, or by posting intimation of 
such changes on its website or notice board in its branches and such 
alterations shall be binding upon all Customers. The Bank may, at its 
discretion waive compliance with any of these Terms but such a waiver 
shall be without prejudice to the Bank's right to enforce these Terms at 
a later date.

قانــون (FATCA) قانــون الامتثــال الضريبــي ا�مريكــي بشــأن الحســابات الخارجيــة:   .37
تهــدف هــذه الاتفاقيــة إلــى منــع التهــرب مــن الضرائــب مــن قبــل ا�شــخاص ا�مريكيين 
إمــا  ا�جنبيــة  البلــدان  فــي  الماليــة  ا�صــول  يمتلكــون  الذيــن  المتحــدة)   (الولايــات 
بشــكل مباشــر (الحســابات المصرفيــة) أو بشــكل غيــر مباشــر (مــن خلال ملكيــة 
حاملــي  تحديــد  البنــك  مــن  ســيُطلب  فاتــكا،  لائحــة  وبموجــب  ا�جنبيــة)  الكيانــات 
عــن  الســنوي  وا®بلاغ   (indicia قبــل  مــن  محــدد  هــو  (كمــا  ا�مريكيــة  الحســابات 
معلومــات حــول حســاباتهم ويقــوم البنــك بتنفيــذ تعريــف ووثائــق فاتــكا فــي وقــت 
إتمــام الصفقــة مــع العميــل ويتــم التعامــل مــع صاحــب حســاب الكيــان القانونــي علــى 

أنه يحمل إندسيا الولايات المتحدة إذا أشار صاحب الحساب إلى أي مما يلي:
الشركات / المؤسسات ا�مريكية والشركات التابعة لها وفروعها  .1

الكيانات التي يمتلك أجزاء كبيرة منها أمريكيون  2

الكيانات التي بها مساهم أمريكي واحد أو أكثر.  .3

حســابات ا�مانــة التــي يتــم تأسيســها مــن قبــل (واحــد أو أكثــر) أو الــذي يكــون   .4
المستفيد منه (واحد أو أكثر) من مواطني الولايات المتحدة

بموجــب قانــون فاتــكا، ســيفرض البنــك ضريبــة مقتطعــة بنســبة ٣٠٪ علــى المدفوعــات   
الممــررة التــي تــم إجراؤهــا علــى الحســاب المتمــرد كمــا يلتــزم البنــك بحجــز نســبة ٣٠٪ 
مــن جميــع المبالــغ المســتقطعة والمدفوعــات المقطوعــة المدفوعــة إلــى أو التــي يتــم 
تحصيلهــا نيابــة عــن كيــان غيــر متوافــق مــع قانــون فاتــكا ولــن تفتــح البنــوك حســابات 
لبيــان  المطلوبــة  المســتندات  لاســتصدار  اســتعداد  علــى  ليســوا  الذيــن  للعــملاء 
وضعهــم فــي الولايــات المتحــدة / غيــر الولايــات المتحــدة ومــن خلال التوقيــع علــى هــذا 
النمــوذج ، يوافــق العــملاء ا�مريكييــن المحدديــن �غــراض قانــون فاتــكا الموافقــة علــى 
التنــازل عــن الســرية وتقديــم معلوماتهــم إلــى ســلطات قانــون الامتثــال الضريبــي 

ا�مريكي بشأن الحسابات الخارجية FATCA على النحو المطلوب.

التلقائــي  للتبــادل  دولــي  قانونــي  إطــار  وهــي   ("CRS") المشــترك  ا®بلاغ  معاييــر     .38
للمعلومــات ("AEOI") فيمــا يتعلــق بالحســابات المصرفيــة علــى المســتوى العالمــي 
بيــن الســلطات الضريبيــة فــي الــدول المشــاركة. بموجــب نصــوص CRS؛ علــى البنــك 
جمــع إســتمارات وإقــرارات الـــ CRS فيمــا يتعلــق بجميــع حســابات العــملاء. يطبــق علــى 

العميل فيما يتعلق بـمعايير ا®بلاغ المشترك اÕتي:

1.       لــن يتــم فتــح حســاب للعميــل الــذي لا يرغــب فــي اســتكمال نمــاذج وإقــرارات الـــ 
CRS من جميع الجوانب والمتطلبات على النحو المطلوب من قبل البنك؛

للبنــك  البيانــات  وتقديــم  تحديــث  مســؤولية  بــأن  ويتعهــد  العميــل  يــدرك      .2
ــر علــى  ــأي تغييــر فــي اي معلومــات قــد تؤث مســؤوليته وحــده فيمــا يتعلــق ب

التزامات CRS الخاصة به ؛

3.     با®شــارة إلــى مــا ســبق، يعــوض العميــل البنــك عــن أي إخفــاق أو عــدم إمتثــال 
لمتطلبات معايير ا®بلاغ المشترك.

39.     يدرك ويوافق العميل فيما يتعلق بالجزاءات:

1.    يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إيقاف/حظــر أي معــاملات يتــم إجراؤهــا أو اســتلامها 
من أفراد أو كيانات أو دول المحكوم عليهموفقًا للوائح الدولية ؛

2.   يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب/ حســابات العــملاء الذيــن يظهــرون فــي 
أي قائمة جزاءات التي يعلم/علم عنها البنك.

40.       يتعهــد ويوافــق العميــل علــى تجنــب ا®همــال واتخــاذ الاحتياطــات اللازمــة الكافيــة 
فــي جميــع ا�عمــال واÕداب المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب لــدى البنــك. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب و/أو ســحب أي دفتــر شــيكات إذا اعتبــر 
ــل الرصيــد  ــر مــرضٍ. فــي مثــل هــذه الاحتمــالات؛ ســيتم تحوي ســلوك الحســاب غي
ــى العميــل  المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم المصرفيــة-  إن وجــدت- إل
عــن طريــق شــيك مصرفــي أو إرســال المطالبــة بالبريــد إلــى عنــوان العميــل ا�خيــر 

المتاح لدى البنك.

41.     يوافــق العميــل والبنــك �غــراض المــادة 170 مــن قانــون المعــاملات المدنيــة العمانــي 
الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم 2013/29، علــى أنــه للبنــك إنهــاء علاقتــه مــع العميــل 
وإغلاق حســاب العميــل (الحســابات) لــدى البنــك دون الحاجــة إلــى أمــر مــن المحكمــة إذا 
تخلــف العميــل عــن أداء أي مــن التزاماتــه بموجــب هــذا القانــون؛ بمــا فــي ذلــك أي فشــل 
فــي تزويــد البنــك علــى وجــه الســرعة بالعنايــة الواجبــة للعميــل أو معلومــات اعــرف 
عميلــك أو الوثائــق الخاصــة بــه وفقًــا لطلبــات البنــك. علاوة علــى ذلــك، يتنــازل العميــل 

بموجب هذا عن شرط ا®شعار من البنك لæنهاء وفقا لهذا المادة.  

42.    لــن يتحمــل البنــك ولا العميــل المســؤولية عــن فشــل العميــل أو البنــك فــي الوفــاء 
يتجــاوز  عمــل  أي  إلــى  يعــزى  حيــث  الشــروط؛  هــذه  بموجــب  التزاماتــه  مــن  بــأي 
المعقــول، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر؛ الحريــق والــزلازل والفيضانــات، 
صناعــي،  نــزاع  الشــغب،  أعمــال  قفــل،  ا®صابــات،  ا®نفجــارات،  الحــوادث،  الوبــاء، 
الاضطرابــات المدنيــة، الحظــر أو الحــرب، القضــاء والقــدر أو أي عامــل فــي طبيعــة 

القوة القاهرة.
تخضــع هــذه الشــروط وا�حــكام لقوانيــن ســلطنة عمــان ويخضــع العميــل للســلطة   .43

القضائية دون حصر للمحاكم التجارية في سلطنة عمان أو أي هيئة تخلفها.
يجــوز للبنــك مــن وقــت Õخــر تعديــل هــذه الشــروط و ا�حــكام ويمكنــه إبلاغ العميــل   .44

بالطريقة التي يراها البنك مناسبة.
حــررت هــذه الشــروط وا�حــكام باللغتيــن العربيــة وا®نجليزيــة وفــي حالــة وجــود أي   .45

تعارض بين النصوص  يجب أن يسود النص المكتوب باللغة العربية.
أي إخفــاق أو تأخيــر مــن جانــب البنــك فــي ممارســة أي مــن حقوقــه بموجــب هــذه   .46
الشــروط وا�حــكام لا يجــوز تفســيره علــى أنــه تنــازل عــن هــذه الحقــوق ولا يجــوز 

تفسير أي تنازل محدد أو مؤقت على أنه تنازل دائم أو عام.

يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بجميــع المعلومــات والمســتندات والموافقــات   .47
والتأكيــدات التــي يطلبهــا البنــك للامتثــال للقوانيــن واللوائــح والتعاميــم الصــادرة 
عــن البنــك المركــزي العُمانــي، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الحصــول 
لــة للعميــل،  علــى أي "شــهادة عــدم ممانعــة" مــن البنــك أو البنــوك الرئيســية المموِّ

وتنفيذ أي تعهدات مطلوبة فيما يتعلق بفتح أو تشغيل أي من الحسابات.

ويقــر العميــل ويفهــم أنــه لــن يتــم فتــح أو تشــغيل أي حســاب مــا لــم يتســلم البنــك،   
مشــروط« بموافقتــه، شــهادات "عــدم الممانعــة" والتعهــدات اللازمــة وفقًــا لèنظمــة 
واللوائــح المعمــول بهــا. كمــا يتعهــد العميــل بالتعــاون الكامــل ومســاعدة البنــك 

في الوفاء بهذه المتطلبات.

ض العميــل بموجــب هــذا وبشــكل صريــح البنــك للتواصــل مباشــرةً مــع البنــك  يُفــوِّ  .48
لــة للعميــل، وا®فصــاح عــن أيــة معلومــات قــد تكــون  أو البنــوك الرئيســية المموِّ
أو  ا®قــرارات  أو  التأكيــدات  مطلوبــة وفــق تقديــره، وذلــك لغــرض الحصــول علــى 
والتعاميــم  واللوائــح  القوانيــن  بموجــب  المطلوبــة  الممانعــة"  عــدم  "شــهادات 
الصــادرة عــن البنــك المركــزي العُمانــي. ويُعــد هــذا التفويــض نافــذà ابتــداءً مــن 
ــدى البنــك، ســواءً كان  ــذي يُبــدي فيــه العميــل رغبتــه فــي فتــح حســاب ل الوقــت ال

ذلك من خلال وسيلة كتابية أو إلكترونية أو أي وسيلة أخرى لتقديم الطلب.

يحتفــظ البنــك بحــق إضافــة أو تغييــر أو تعديــل هــذه الشــروط وا�حــكام الــواردة فــي   .٤٩
هــذه الوثيقــة دون أي إشــعار مســبق أو عــن طريــق نشــر هــذه التغييــرات علــى 
التعــديلات  أو لوحــة ا®علانــات فــي فروعــه. وتكــون هــذه  الانترنــت  موقعــه علــي 
ــأي  ــزام ب ــازل بشــأن الالت ــره، التن ــا لتقدي ملزمــة لجميــع العــملاء. ويجــوز للبنــك، وفقً
مــن هــذه الشــروط، ولكــن هــذا التنــازل لا يخــل بحــق البنــك فــي تطبيــق هــذه 

الشروط في وقت لاحق.
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1. These terms and conditions shall govern the relationship between Ahli Bank 
S.A.O.G. (the “Bank”) and the customers whose particulars and information 
are set out in the appropriate account opening form (the “Customer”) 
regarding all and any accounts opened by the Customer with the Bank 
(together the “Accounts”) subject only to any special conditions applicable 
to any of the Accounts. For this purpose, the Bank shall include its 
branches, and all those who have a legal right to the Bank.

2. A unique number will be allotted to each Account and this shall be quoted in all 
correspondence relating to the Account at the time of making withdrawals and 
deposits and for any other communication in relation to the Account.

3. The Customer will periodically receive statements in respect of each of the 
Accounts held by the Customer at the last correspondence address 
specified by the Customer or the email address specified by the Customer, 
and there are no contrary instructions for holding such statements at the 
branch where the Account is maintained. 

4. The Customer shall immediately notify the Bank in writing any change of 
communication address or change in email address to the branch where the 
Account is maintained. The Bank will not be responsible for any return of 
mail or email communication undelivered at the Customer’s address.

5. Any statement, notice or communication given by the Customer under 
these Terms must be in writing.  

6.  Any statement, notice or communication given under these Terms by the 
Bank may be communicated by the Bank electronically (via electronic mail 
or posting of the notice on its designated website or otherwise), by way of 
a notice on the Bank’s notice board at its branches, by post or by facsimile. 
All statements, notices and communications shall be deemed to have been 
validly transmitted upon the day following the date of their dispatch by the 
Bank or on the date of deposit in the mail box allotted to the Customer, if 
any, in the Bank’s premises. The date of the copies of such notices, 
statements and other communication or the mailing lists in the possession 
of the Bank shall be conclusive evidence as to the date of such dispatch. 
The Bank should also be informed as quickly as possible if such statement 
is not received by the Customer when expected. Notwithstanding the 
Bank’s right to serve a notice in any manner it deems fit, a notice given by 
the Bank may be posted on its designated website or by way of posting on 
notice boards available at branches. These notices will have the same legal 
effect as those that are personally sent to each Customer.

7. The Customer agrees to examine each statement of account and raise any 
objection to it in writing within thirty (30) days only from the date of issue of 
such statements. If there is any delay in making any such objection as a 
consequence the Bank incurs any loss whatsoever, such loss shall be 
borne by the Customer and the Customer shall hold the Bank indemnified 
in all respects.

8. If for any reason the correspondence sent by the Bank to the postal 
address registered by the Customer with the Bank is returned undelivered 
on two consecutive occasions, the Bank has the right to stop mailing any 
further mail to the said Customer. The Customer is liable to pay any 
charges applicable to the hold mail accounts at the time.

9. No interest will be paid on current account deposits, incidental/ service 
charges, minimum balance charges or any out of pocket expenses will be 
recovered at the prevailing rates at the Bank’s discretion.

10. Any foreign currency account of the Customer is deemed to be held in that 
foreign currency. Governmental measures and/or restrictions whether 
international or domestic, affecting the Bank shall correspondingly apply to 
the Customer’s credit balances in the currency involved and the Bank shall 
not be liable to the Customer for any loss, delay, liability or damage 
whatsoever arising from such foreign currency account. Deposits, 
withdrawals and any dealings on any foreign currency account are subject to 
applicable conditions as shall be notified to the Customer by the Bank and 
shall be subject to a commission payable to the Bank.

11. Whereas the Bank may grant or continue to grant credit facilities to the 
Customer by way of overdrafts in current accounts, discounting of bills, 
accepting bills, drawing bills opening documentary credits and/or by any 
other transactions of whatsoever nature as the Bank may in its sole 
discretion think fit at an interest rate (s) which the Bank shall have the right 
to vary at any time by giving the Customer a notice as stipulated by the 
Central Bank of Oman from time to time and the Customer shall be 
precluded from objecting to the Bank’s action. The Customer undertakes to 
repay to the Bank on demand at any time all monies and discharge all such 
liabilities as may be due to the Bank and agrees that the Bank may hold any 
monies standing to the credit of the Customer as security for such 
repayment or liability and the Bank may at any time without further order 
from or notice to the company apply such monies in or towards satisfaction 
of such indebtedness or liability.

ش.م.ع.ع  ا�هلــي  البنــك  بيــن  العلاقــة  وا�حــكام  الشــروط  هــذه  تحكــم   .1
("البنك")والعميــل / العــملاء المبينــة تفاصيلهــم ومعلوماتهــم فــي نمــوذج فتــح 
الحســاب المناســب ("العميــل") فيمــا يتعلــق بكافــة الحســابات التــي يفتحهــا العميــل 
لــدي البنــك ("الحســابات") بمقتضــي أي شــروط خاصــة تنطبــق علــى أي مــن تلــك 
الحســابات. ولهــذا الغــرض يشــمل البنــك فروعــه وكل مــن لــه حــق قانونــي لــدى 

البنك.
المــراسلات  جميــع  فــي  بــه  وإبلاغكــم  لحســابكم  خــاص  رقــم  تخصيــص  ســيتم   .2
المتعلقــة بالحســاب فــي وقــت إجــراء عمليــات الســحب وا®يــداع وأي اتصــالات أخــرى 

تتعلق بالحساب.

ســيتلقى العميــل بصفــة دوريــة كشــوفات تتعلــق بــكل مــن الحســابات التــي يملكهــا    .٣
علــى عنــوان المــراسلات ا�خيــر المحــدد مــن قبــل أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي المحــدد 
مــن قبــل العميــل، ولا توجــد تعليمــات مخالفــة بشــأن الاحتفــاظ بكشــوف الحســاب 

في الفرع الذي يدار فيه الحساب.

علــى العميــل أن يخطــر البنــك علــى الفــور كتابــة بــأي تغييــر فــي عنــوان الســكن   .4
الــذي يتــم فيــه  الفــرع  إلــى  الدائــم وعنــوان الاتصــال أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي 
الاحتفــاظ بالحســاب ولــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي إرجــاع للخطابــات أو رســائل 

البريد ا®لكتروني التي لم يتم تسليمها على عنوان العميل.

أي اشــعار / خطــاب / رســالة يوجههــا العميــل مخاطــب« البنــك تحــت هــذه الشــروط   .٥
يجب أن يكون كتابي«.

الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك  يقدمــه  تواصــل  أو  إشــعار  أو  أي كشــف  يكــون  قــد   .٦
البنــك  موقــع  علــى  منشــورة  إشــعارات  أو  ا®لكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونــي« 
ا®لكترونــي أو غيــر ذلــك)، أو علــى شــكل إشــعارات منشــورة علــى لوائــح ا®علانــات 
المخصصــة لعــرض المعلومــات للعــملاء فــي فــروع البنــك، أو عبــر البريــد أو الفاكــس. 
تعتبــر جميــع البيانــات وا®شــعارات والمــراسلات ســارية المفعــول فــي اليــوم التالــي 
لتاريــخ إرســالها مــن قبــل البنــك أو فــي تاريــخ ا®يــداع فــي صنــدوق البريــد المخصــص 
للعميــل ، إن وجــد ، فــي مبانــي البنــك ويكــون تاريــخ نســخ تلــك ا®شــعارات وكشــوف 
ــيلاً  ــة الموجــودة فــي حــوزة البنــك دل ــم البريدي الحســاب والمــراسلات ا�خــرى أو القوائ
قاطــع« علــى تاريــخ هــذا ا®رســال، كمــا يجــب إبلاغ البنــك بأســرع مــا يمكــن إذا لــم يتــم 
اســتلام كشــف الحســاب مــن قبــل العميــل فــي الموعــد المتوقــع. يحــق للبنــك تقديــم 
ا®شــعار بــأي طريقــة يراهــا مناســبة، ويمكــن أن تكــون علــى شــكل إشــعارات منشــورة 
علــى موقــع البنــك ا®لكترونــي أو علــى لوائــح ا®علانــات المخصصــة لعــرض المعلومــات 
للعــملاء فــي فــروع البنــك. هــذه ا®شــعارات لهــا نفــس التبعــات القانونيــة لتلــك التــي 

يتم إرسالها شخصي« للعميل.

ــه تقديــم أي اعتــراض عليــه كتابــة  يوافــق العميــل علــى فحصــه لكشــف الحســاب ول  .7
خلال ثلاثيــن (30) يومًــا فقــط مــن تاريــخ إصــدار ذلــك الكشــف . إن أي تأخيــر فــي تقديــم 
ذلــك ا®عتــراض يــؤدي إلــى تكبــد البنــك أي خســارة مــن أي نــوع نتيجــة لذلــك فــإن 
البنــك مــن جميــع  العميــل ضامــن« تجــاه  الخســارة ويبقــى  تلــك  العميــل  يتحمــل 

النواحي.

إذا تــم إرجــاع المــراسلات التــي يرســلها البنــك إلــى العنــوان البريــدي المســجل مــن قبــل   .8
العميــل لــدي البنــك �ي ســبب مــن ا�ســباب فــي مناســبتين متتاليتيــن يحــق للبنــك 
إيقــاف إرســال أي بريــد آخــر إلــى العميــل المذكــور ويتحمــل العميــل مســئولية دفــع أي 

رسوم تنطبق على حسابات البريد المحتفظ به في ذلك الوقت.

لــن تُدفــع أي فائــدة علــى ودائــع الحســاب الجــاري أو الرســوم الطارئــة / رســوم الخدمــة   .9
أو الحــد ا�دنــى للرصيــد وتســترد أي مصروفــات نثريــة بالمعــدلات الســائدة حســب 

تقدير البنك.
التدابيــر  وتطبــق  العملــة  بتلــك  يكــون  للعميــل  ا�جنبيــة  بالعملــة  حســاب  أي   .10
الحكوميــة و / أو القيــود ســواء كانــت دوليــة أو محليــة التــي تســري علــى البنــك  علــى 
ا�رصــدة الدائنــة للعميــل بالعملــة المعنيــة ولــن يكــون البنــك مســئولاً أمــام العميــل 
عــن أي خســارة أو تأخيــر أو مطلوبــات أو ضــرر مــن أي نــوع ينتــج عــن ذلــك الحســاب 
المفتــوح بالعملــة ا�جنبيــة، علــى أن تخضــع الودائــع والســحوبات وأي تعــاملات علــى 
أي حســاب بالعملــة ا�جنبيــة للشــروط المعمــول بهــا كمــا يخطــر العميــل بذلــك مــن 

قبل البنك وتخضع لعمولة مستحقة الدفع للبنك.

حيــث يجــوز للبنــك منــح أو الاســتمرار فــي منــح التســهيلات الائتمانيــة للعميــل عــن   .١١
طريــق الســحب علــى المكشــوف فــي الحســابات الجاريــة، وخصــم وقبــول الفواتيــر 
وفواتيــر الســحب وفتــح الاعتمــادات المســتندية و / أو أي معــاملات أخــرى مهمــا كانــت 
طبيعتهــا وفــق مــا يــراه البنــك مناســبا وفقًــا لتقديــره الخــاص، بمعــدل فائــدة يحــق 
للبنــك تغييــره فــي أي وقــت مــن خلال إعطــاء العميــل إشــعارًا علــى النحــو المنصــوص 
عليــه مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي مــن وقــت Õخــر، ويحظــر علــى العميــل 
الاعتــراض علــى تصرفــات البنــك ويتعهــد بــأن يســدد للبنــك عنــد الطلــب فــي أي 
وقــت كل ا�مــوال والمطلوبــات التــي قــد تكــون مســتحقة للبنــك. ويوافــق علــى 
احتفــاظ البنــك بــأي أمــوال فــي مقابــل ائتمــان العميــل لضمــان ذلــك الســداد ، ويجــوز 
للبنــك فــي أي وقــت دون طلــب آخــر مــن الشــركة أو إشــعار أن يقــوم باســتخدام تلــك 

ا�موال في أو تجاه سداد تلك المديونية أو المطلوبات.

12. In the event that the Customer becomes overdrawn on any of the Accounts 
to such extent and for such period as the Bank may in its absolute 
discretion authorize, the Customer agrees that interest at such rate(s) as the 
Bank shall, from time to time decide, shall be payable and shall be added to 
the principal amount outstanding every month and/or at such other intervals 
and shall become an integral part of the debt of the Customer to the Bank.

13. The Bank shall have the right of set-off over all and any deposit(s) of the 
Customer including any foreign currency Accounts in respect of all and any 
indebtedness of the Customer at any time to the Bank and all the Accounts 
of the Customer with the Bank and any branch thereof shall be treated as a 
single combined account for the purpose of Article 346 of Royal Decree 
55/90.

14.   Pursuant to Royal Decree 09/95 regulating the Bank Deposit Insurance 
Scheme (“BDIS”) and any amendments thereto, deposits of the Customer 
held with the Bank are covered by BDIS.

15. Any money or other assets of whatever nature which are held in the name of 
the Customer by the Bank shall be exclusively pledged to the Bank to 
guarantee the payment of any debit balance or any other monies due by the 
Bank from the Customer including without limitation all and any principal 
sums together with all and any interest and other charges. The Bank shall 
have expressed rights of lien over any credit balances available in any of the 
customers’ accounts for settlement of any outstanding in the name of the 
Customer in favor of the Bank.

16. The Bank is authorized to debit and charge any of the Accounts, all cheque, 
orders and payments signed in accordance with the current signing 
authority or authorities provided to the Bank by the Customer whether or 
not such Account is in credit and whether or not such account may become 
overdrawn in consequence of such debit or charge without prejudice to the 
right of the Bank at any time to refuse to grant an overdraft already granted 
to the Customer and the Customer hereby waives the Customer’s right to 
immediate notice pursuant to Article 341 or Royal Decree 55/90.

17. All sums/instruments deposited to the credit of an account shall be 
acknowledged by the signature of an authorized official and stamp of the 
Bank on the Customer’s copy of pay-in-slip in the absence of which the 
Bank shall be absolved of all responsibility for any consequences.

18. Cheque books will be issued upon completion in all respects for formalities 
of opening of the Account. It is the responsibility of the Customer to keep all 
cheque books issued to the Customer under secure control at all times and 
notify the Bank immediately should any cheque leaf/book be stolen. The 
Customer shall be liable for all losses incurred from such loss or theft if the 
loss or theft wholly or in part arose from the negligence of the Customer or 
as a result of the Customer failing to exercise due care. It is understood and 
agreed to by the Customer that cheques will be drawn on the Bank only if 
sufficient freely available funds are maintained in the account. The Bank is 
further authorized to debit and charge to any of the Accounts a service 
charge in respect of returned cheque(s) at rates deemed appropriate by the 
Bank.

19. All instruments such as cheques, dividend warrants, bills, notes, etc. 
payable to the Customer shall be accepted simply for collection, without 
assuming any responsibility as to form, regularity, or authenticity of such 
instruments and the Bank shall not be under any obligation whatsoever to 
pursue the recovery of such instruments.

20. Cheques drawn on an Account have to be in Arabic or English language. 
The Bank is not obliged to honor any cheques in any other language.

21. The Customer agrees that the Bank shall have the right, without giving 
notice to the Customer, to refuse to repay when demanded or when the 
same falls due any of the indebtedness to the Customer and if to the extent 
that the Customer’s aggregate liabilities at the relevant time are equal to or 
exceed the Bank’s indebtedness to the Customer.

22. Notwithstanding Article 345 of Royal Decree 55/90, all and any deposits and 
withdrawals on any of the Accounts may be made at any branch of the Bank 
in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory evidence of 
the Customer’s identity and the necessary details of such Account and 
subject to the Bank’s customary charges.

23.  In the event of the death, bankruptcy or incapacity of the Customer, the 
Bank shall not be liable for any loss, damage or liability pursuant to such 
death, bankruptcy or incapacity which may arise from any dealing on any of 
the Accounts unless and until the Bank shall receive notice in writing of such 
death, bankruptcy or incapacity signed by a suitable representative of the 
Customer and supported by documentary evidence satisfactory to the Bank 
or from the Government authority.

24. The Bank reserves the right to refuse accepting any power of attorney 
unless a legal opinion is obtained from the Bank’s solicitors, at the 
Customer’s cost.

25. The Bank shall have the right without any consent from or notice to the 
Customer to debit any fees, interest, charges, commission, taxes, duties 
and any other expenses incurred by the Bank on behalf of the Customer or 
arising out of any dealings between the Bank and Customer.

26. A stop payment order will not be accepted by the Bank save in the event of 
loss or theft of a cheque or the bankruptcy of the intended payee or in such 
other cases as shall be agreed by the Bank in writing in advance, provided 
always that any such stop payment order is made at the sole risk and 
responsibility of the Customer and against completion and valid execution 
by the Customer of the appropriate form of document required by the Bank.

27. Any failure on the part of the Bank to insist on fulfillment by the Customer of 
any of these conditions including without limitation any indulgence, 
concession, settlement or arrangement that the Bank may, at its discretion 
allow or provide to the Customer shall not mean or be taken as a waiver on 
the part of the Bank of any of its rights hereunder.

28. The Customer warrants and undertakes that as at the date of opening all 
and any of the Accounts, the Customer is solvent and had not ceased to 
make payment of any debts for the purposes of Article 609 of Royal Decree 
55/90.

29. The Customer warrants that all particulars given to the Bank (whether in an 
Account Opening Form or otherwise) are true and accurate and if the 
particulars change at any time it will immediately inform the Bank in writing 
of that change.

30. Each of these conditions is severable in the invalidity or unenforceability of 
one or more such conditions which shall remain in full force and effect.

31. In accordance with Article 70(c) of the Banking Law promulgated by RD 
02/2025, Central Bank of Oman Circular no. BM 943 on legal requirements 
for Bank secrecy and RD 32/1994 issuing “Tax and charge collection rules”, 
the Customer hereby authorizes the Bank to disclose account information 
to other banks or institutions and/or third-parties as it may deem fit as may 
be reasonably necessary for reasons including but not limited to fraud 
prevention, credit ratings, compliance with legal directives, statistical 
analysis, market research, pursuing legal or other action against the 
Customer, or any other purposes deemed fit by the Bank. 

32. The Bank is hereby irrevocably authorized to accept instructions from the 
Customer at the sole discretion of the Bank from time to time by facsimile 
transaction (the “Instructions”) for the operation of the Customer’s Account 
without requiring written confirmation bearing an actual signature in 
accordance with the mandate for such Account prior to acting on the 
instructions. the Customer confirms that:

 A. The Bank is hereby irrevocably and unconditionally authorized to act on 
the Instructions which, in the Bank’s sole discretion the Bank believes 
emanate from the above Account and the Bank shall not be liable for so 
acting in any circumstances whatsoever. 

 B. The Bank shall in particular not be under any duty to verify the identity of 
the person or persons giving the instructions purportedly in Customer’s 
name or the authenticity of the facsimile signature, and any transactions 
made pursuant to the Instructions shall be binding upon the Customer 
whether made with or without Customer’s authority, knowledge or 
consent.

 C. The Customer undertakes to keep the Bank indemnified at all times 
against and to save the Bank harmless from all actions, proceedings, 
claims, loss, damage, costs, and expenses which may be brought 
against the Bank suffered or incurred by the Bank and which shall have 
arisen either directly or indirectly out of or in connection with the Bank’s 
acceptance of the Instructions and asking thereon.

33.  The Customer declares and undertakes that the accounts will only be used 
for legitimate business transactions and not for any illegal purposes 
according to the laws of The Sultanate Of Oman.

34.  The Bank, pursuant to Royal Decree 30/2016 Law on Combating Money 
Laundering and Terrorism has the right to refuse to open any accounts 
and/or refuse to carry out any instructions if it has reasonable grounds to 
suspect that any transaction or attempted transaction involves proceeds of 
a crime or funds related to a predicate, money laundering or terrorism 
financing offense.

35. If an Account does not witness any transactions for twenty four (24) 
consecutive months or any other duration deemed to be fit by the Bank, the 
Bank has the right to mark the Account ‘dormant.’ The Customer will only 
be able to operate any Account(s) marked dormant after providing the Bank 
with a written notice to do the same. 

36. It will be an obligation of the Customer to avoid negligence and take 
sufficient precautions in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw cheque book facility if the conduct of 
Account is deemed unsatisfactory. The acceptable conduct of Account will 
be determined by the Bank from time to time. In such an eventuality, the 
balance available in the Account net of bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer in a manner suitable to the Bank.

فــي حالــة تجــاوز العميــل الســحب مــن أي مــن الحســابات عــن الحــد والمــدة التــي يســمح   .١٢
بهــا البنــك حســب تقديــره المطلــق ، يوافــق العميــل علــى أن تكــون الفائــدة وفــق 
المعــدل (ا�ســعار) الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت �خــر ، وتكــون هــذه الفائــدة مســتحقة 
الدفــع وتضــاف إلــى المبلــغ ا�صلــي المســتحق كل شــهر و / أو علــى فتــرات زمنيــة أخــرى 

وتصبح جزءا لا يتجزأ من دين العميل إلى البنك.

للبنــك حــق المقاصــة بشــأن جميــع وأي إيداعــات للعميــل، بمــا فــي ذلــك أي حســابات   .١٣
بالعملــة ا�جنبيــة فيمــا يتعلــق بجميــع أو أي مديونيــات للعميــل فــي أي وقــت للبنــك 
وجميــع حســابات العميــل مــع البنــك وأي فــرع مــن فروعــه كحســاب واحــد مشــترك وفــق 

المادة 346 من المرسوم السلطاني 55/٩٠.

14.     بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم 95/9 الــذي ينظــم خطــة تأميــن الودائــع المصرفيــة 
("BDIS") وأي تعــديلات عليهــا؛ فــإن الودائــع الخاصــة بالعميــل المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 

تعد تحت تغطية نظام تأمين الودائع المصرفية.

أي أمــوال وأصــول أخــرى مهمــا كانــت طبيعتهــا يتــم الاحتفــاظ بهــا باســم العميــل مــن   .15
ــن أو أي أمــوال أخــرى  ــا للبنــك لضمــان ســداد أي رصيــد مدي قبــل البنــك تُرهــن حصريً
مســتحقة للبنــك مــن قبــل العميــل، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر أصــل 
الديــن مــع جميــع الفوائــد والرســوم ا�خــرى. للبنــك حــق امتيــاز علــى أي أرصــدة دائنــة 
متاحــة فــي أي مــن حســابات العــملاء لتســوية أي مســتحقات باســم العميــل لصالــح 

البنك.

يحــق للبنــك الخصــم أو تحميــل العميــل المصاريــف علــى الحســابات وكافــة الشــيكات   .16
وا�وامــر والمدفوعــات الموقعــة وفــق« لســلطة التوقيــع الحاليــة أو الســلطات الممنوحــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل. ســواء كان ذلــك الحســاب فــي الائتمــان أو لــم يكــن وســواء 
أصبــح أو لــم يصبــح ذلــك الحســاب مكشــوفًا نتيجــة ذلــك الخصــم أو الرهــن. دون 
المســاس بحــق البنــك فــي أي وقــت فــي رفــض منــح الســحب علــى المكشــوف الــذي تــم 
منحــه بالفعــل للعميــل، ويتنــازل العميــل بموجبــه عــن حــق العميــل فــي ا®شــعار 

الفوري بموجب المادة 341 أو المرسوم السلطاني رقم 55/٩٠.

ــق توقيــع الموظــف  ــغ / الصكــوك المودعــة فــي رصيــد الحســاب عــن طري تخضــع جميــع المبال  .17
المختــص وختــم البنــك علــى نســخة قســيمة الدفــع الخاصــة بالعميــل وفــي حالــة عــدم وجــود 

التوقيع أو الختم يكون البنك غير مسئول عن أي نتائج تنجم عن ذلك.

يتــم إصــدار دفتــر شــيكات عنــد الانتهــاء مــن جميــع ا®جــراءات الشــكلية لفتــح الحســاب.   .18
وتقــع علــى عاتــق العميــل مســئولية إبقــاء جميــع دفاتــر الشــيكات الخاصــة بالعميــل تحــت 
الســيطرة اÕمنــة فــي جميــع ا�وقــات. وإخطــار البنــك فــورà فــي حــال ســرقة أي ورقــة / دفتــر 
تلــك  بســبب  المتكبــدة  الخســائر  عــن جميــع  المســئولية  العميــل  ويتحمــل  شــيكات 
الخســارة أو الســرقة. إذا نشــأت كليــا أو جزئيــا بســبب إهمــال العميــل أو نتيجــة لعــدم 
الواجبــة. ومــن المفهــوم والموافــق عليــه مــن قبــل  العنايــة  قيــام العميــل بممارســة 
العميــل أن الشــيكات تســحب مــن البنــك فقــط إذا كانــت هنــاك أمــوال كافيــة متاحــة فــي 
الحســاب كمــا يتــم تفويــض البنــك أيضًــا بالخصــم والتقييــد مــن وإلــى أي مــن حســابات 

رسوم الخدمة فيما يتعلق بالشيكات المرتجعة بالمعدلات التي يراها البنك مناسبة.

تكــون جميــع ا�دوات مثــل الشــيكات وطلبــات الحصــول علــى ا�ربــاح وا�ذون والســندات   .19
وغيرهــا مســتحقة الدفــع للعميــل مقبولــة بمجــرد تحصيلهــا دون تحمــل أي مســئولية 
عــن صيغــة هــذه الصكــوك أو انتظامهــا أو صحتهــا ولا يكــون البنــك تحــت أي التــزام 

على ا®طلاق بمتابعة استرداد تلك ا�دوات.

يجــب أن تكــون الشــيكات المســحوبة محــررة باللغــة العربيــة أو ا®نجليزيــة والبنــك غيــر   .20
ملزم بقبول أي شيكات بأي لغة أخرى.

يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك ، دون إخطــار للعميــل ؛ رفــض الســداد عنــد   .٢1
الطلــب أو عنــد حلــول موعــد الاســتحقاق أيًــا مــن مديونيــات العميــل وإذا كان ذلــك إلــى 
الحــد الــذي يكــون فيــه إجمالــي المطلوبــات المســتحقة للعميــل تســاوي أو تتجــاوز 

مديونية البنك للعميل.

22.  علــى الرغــم مــن المــادة 345 مــن المرســوم الســلطاني رقــم ٩٠/55 ، يجــوز إجــراء أي 
ودائــع أو ســحوبات علــى أي مــن الحســابات فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة 
ــة العميــل ومــا يلــزم مــن معلومــات عــن  ــة مُرضيــة عــن هوي ــم أدل عمــان بشــرط تقدي

تفاصيل هذا الحساب ودفع رسوم البنك المعتادة.

فــي حالــة وفــاة العميــل أو إفلاســه أو عجــزه ، لــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي خســارة أو   .23
ضــرر أو مطالبــات بمقتضــي الوفــاة أو ا®فلاس أو العجــز والتــي قــد تنشــأ عــن أي تعامــل 
فــي أي مــن الحســابات مــا لــم يتلقــى البنــك إخطــارًا كتابيًــا بتلــك الوفــاة أو ا®فلاس أو 
العجــز موقــع مــن ممثــل / وكيــل العميــل ومدعومًــا بأدلــة مســتندية مرضيــة للبنــك أو 

من الجهات الحكومية.

يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض قبــول أي وكالــة مــا لــم يتــم الحصــول علــى رأي قانونــي   .24
من محامي البنك على نفقة العميل.

يحــق للبنــك دون الرجــوع للعميــل الحصــول علــى موافقتــه أو إشــعاره؛ خصــم أيــة رســوم أو   .25
فوائــد أو مصروفــات أو عمولــة أو ضرائــب وأي نفقــات أخــرى يتكبدهــا البنــك نيابــة عــن 

العميل أو تنشأ عن أي معاملات بين البنك والعميل. 

لا يقبــل البنــك أمــر وقــف الدفــع إلا فــي حالــة فقــدان أو ســرقة شــيك أو إفلاس   .26
ــا  ــا مقدمً المســتفيد المقصــود أو فــي أي حــالات أخــرى يتفــق عليهــا البنــك كتابيً
شــريطة أن يتــم أمــر إيقــاف الدفــع علــى مســئولية العميــل وحــده مقابــل إكمــال 
قبــل  مــن  المطلوبــة  المســتندات  مــن  المناســب  للنمــوذج  الصحيــح  العميــل 

البنك.

عــدم تمســك البنــك �ي مــن هــذه الشــروط وا�حــكام بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال   .27
لا الحصــر أي مهلــة للوفــاء بالديــن أو امتيــاز أو تســوية أو ايــرادات قــد يقــوم بهــا البنــك، 
حســب تقديــره أو يمنحهــا للعميــل؛ لا يعتبــر تنــازلاً مــن جانــب البنــك عــن أي مــن حقوقــه 

تحت هذه الاتفاقية أو حقوقه ا�خرى.

مقتــدر  بأنــه  الحســابات   / الحســاب  فتــح  تاريــخ  حتــى  بأنــه  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .28
وميســور ولــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون وذلــك �غــراض المــادة 609 مــن المرســوم 

السلطاني رقم 55/٩٠.

يقــر العميــل بــأن جميــع المعلومــات التــي يتــم  تقديمهــا مــن قبلــه للبنــك (ســواء فــي   .29
نمــوذج فتــح الحســاب أو غيــر ذلــك) صحيحــة ودقيقــة وأنــه إذا تغيــرت المعلومــات فــي 

أي وقت سوف يقوم بإبلاغ البنك على الفور بذلك التغير.

كل شــرط مــن هــذه الشــروط قابــل للفصــل فــي حالــة بــطلان أو عــدم إمكانيــة تطبيــق   .30
واحد أو أكثر من هذه الشروط التي تظل سارية المفعول بالكامل.

وفــق« للمــادة 70(ج) مــن قانــون البنــوك الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم ـــ ٢٠٢٥/٠٢،   .31
وتعميــم البنــك المركــزي العمانــي رقــم BM 943 بشــأن المتطلبــات القانونيــة للســرية 
تحصيــل  "قواعــد  أصــدر  الــذي   1994/32 رقــم  الســلطاني  والمرســوم  المصرفيــة، 
الضرائــب والرســوم"؛ يفــوض العميــل البنــك بموجــب هــذا بالكشــف عــن معلومــات 
الحســاب للبنــوك أو المؤسســات ا�خــرى و/أو ا�طــراف الثالثــة حســبما يــراه مناســب« 
�ســباب تشــمل علــى ســبيل المثــال لا الحصــر منــع الاحتيــال أو التصنيفــات الائتمانيــة 
أو ا®لتــزام للتوجيهــات القانونيــة أو التحليــل ا®حصائــي أو أبحــاث الســوق أو متابعــة 

ا®جراءات القانونية أو غيرها ضد العميل أو أي أغراض أخرى يراها البنك مناسبة.

ــا لتقديــر البنــك الخــاص مــن  للبنــك الحــق فــي قبــول التعليمــات مــن العميــل وفقً  .32
وقــت Õخــر عــن طريــق الفاكــس ("التعليمــات") لتشــغيل حســاب العميــل دون 
الحاجــة إلــى تأكيــد كتابــي يحمــل توقيعًــا فعليًــا وفقــا لتفويــض ذلــك الحســاب 

قبــل التصــرف بنــاء على التعليمات. يؤكد العميل على ما يلي:

أ.   يفــوض البنــك بموجــب هــذه الشــروط وا�حــكام وبشــكل غيــر قابــل للنقــض وغيــر 
مشــروط،    بالتصــرف وفقًــا للتعليمــات التــي يــرى البنــك وفقًــا لتقديــره الخــاص 
أنهــا صــادرة مــن الحســاب أعلاه ولــن يكــون البنــك مســئولًا عــن ذلــك فــي أي ظــرف 

كان.

ب.   لا يتحمــل البنــك بوجــه خــاص أي مســئولية بشــأن التحقــق مــن هويــة الشــخص 
أوا�شــخاص الذيــن يقدمــون التعليمــات المزعومــة باســم العميــل أو صحــة توقيــع 
الفاكــس  وأي معــاملات تتــم وفــق« للتعليمــات تكــون ملزمــة للعميــل ســواء تمــت 

مع أو بدون تفويض العميل أو معرفته أو موافقته.

ج.   يتعهــد العميــل بتعويــض البنــك فــي جميــع ا�وقــات وتبرئــة ذمــة البنــك مــن 
والتكاليــف  وا�ضــرار  والخســائر  والمطالبــات  والدعــاوي  ا®جــراءات  جميــع 
والمصروفــات التــي قــد يتــم رفعهــا ضــد البنــك أو التــي يتكبدهــا البنــك والتــي 
تكــون قــد نشــأت بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــن أو فيمــا يتعلــق بقبــول 

البنك للتعليمات.

التجاريــة  المعــاملات  فــي  إلا  الحســابات  اســتخدام  بعــدم  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .33
المشــروعة وليــس �ي أغــراض غيــر مشــروعة أو غيــر قانونيــة بموجــب قوانيــن ســلطنة 

عمان.

يحــق للبنــك ، بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم ٢٠١٦/30 قانــون مكافحــة غســل   .34
ا�مــوال وا®رهــاب ، رفــض فتــح أي حســابات و / أو رفــض تنفيــذ أي تعليمــات إذا كان 
إجــراء معاملــة  أو محاولــة  أي معاملــة  أن  فــي  لديــه أســباب معقولــة للاشــتباه 
تمويــل  أو  ا�مــوال  غســل  بجريمــة  تتعلــق  أمــوال  أو  مجرمــة  عائــدات  تتضمــن 

ا®رهاب. 

ــي« أو أي مــدة  ــم يشــهد الحســاب أي معــاملات �ربعــة وعشــرين (٢٤) شــهرà متتال إذا ل  .٣5
أخــرى يعتبرهــا البنــك مناســبة؛ يحــق للبنــك اعتبــار الحســاب خــاملاً، وعندئــذ، لــن 
يســتطيع العميــل تشــغيل الحســاب إلا بعــد تقديــم طلــب كتابــي للبنــك بإعــادة 

تشغيله.

ا�عمــال  جميــع  فــي  الكافيــة  الاحتياطــات  واتخــاذ  ا®همــال  تجنــب  العميــل  علــى    .36
والمســائل المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب مــع البنــك، ويحتفــظ البنــك بالحــق 
فــي إغلاق حســاب و / أو ســحب دفتــر شــيكات إذا كان التصــرف فــي الحســاب غيــر 
مــرض وســيتم تحديــد الســلوك المقبــول مــن قبــل البنــك مــن وقــت Õخــر . وفــي مثــل 
تلــك ا�حــوال يتــم تحويــل الرصيــد المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم البنكيــة 

، إن وجدت ، إلى العميل بطريقة مناسبة للبنك.

37. FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act): The objective of FATCA is 
to prevent tax evasion by the United States (U.S) persons who hold 
fianacial assets in foreign countries either directly (bank accounts) or 
indirectly (through ownership of foreign entities). Under the FATCA 
regulation, the Bank will be required to identify U.S. Account holders (as 
indicated by the indicia) and annually report information about their 
account. The Bank will perform FATCA identification and documentation 
at time of customer onboarding. A legal entity account holder is treated as 
having U.S. indicia if the account holder indicated any of the following:

 1. U.S. Companies / Corporations and their subsidiaries and branches

 2. Entities with substantial U.S. holding

 3. Entities with one or more U.S. citizen’s shareholding

 4. Trust Accounts that are established by (one or more) or whose 
beneficiary (one or more) is a U.S. citizen

 Under FATCA, the Bank will impose a 30% withholding tax on 
pass-through payments made to the recalcitrant account. Bank also has 
an obligation to withhold 30% on all withhold able payments and 
pass-through payments paid to, or collected on behalf of an entity that is 
not FATCA compliant. Banks will not open accounts for the customers 
who are not willing to produce the required documents to establish their 
U.S. / non-U.S. status. By signing this form, U.S identified customers for 
the purposes of FATCA are consenting to waive confidentiality and for 
their information to be provided to the FATCA authorities as required.

38.   Common Reporting Standards (“CRS”) an international legal framework for 
the Automatic Exchange of Information (“AEOI”) regarding bank accounts 
on a global level between tax authorities of participating countries. Under 
the CRS regulations, the Bank is required to collect the CRS forms and 
declarations in relation to all Account(s). The following shall apply to the 
Customer in relation to CRS:

1.  The Bank will not open an Account for Customer’s who are not willing 
to complete the CRS forms and declarations in all aspects, as required 
by the Bank;

2. The Customer understands and undertakes that it is his sole 
responsibility to update the Bank in relation to any change in his 
information that may impact his CRS obligations;

3.  With reference to the above, the Customer fully indemnifies the Bank 
against any failure or non-compliance with CRS requirements.

39.   The Customer agrees and understands the following in relation to
sanctions:
1. The Bank reserves the right to stop/block any transactions made or
received from sanctioned individuals, entities or countries in line with
international regulations;

2. The Bank reserves the right to close Account(s) of Customers who
appear on any sanction listing at any time it becomes known to the
Bank.

40. The Customer agrees to avoid negligence and take sufficient necessary 
precautions in all acts and manners relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw any chequebook facility if the conduct 
of the Account is deemed unsatisfactory. In such eventuality, the balance 
available in the Account net of Bank charges, if any, will be remitted to the 
Customer by way of a banker’s cheque or a demand draft mailed to the 
Customer’s last address available with the Bank. 

41. The Customer and the Bank agree that for the purposes of Article 170 of the 
Oman Civil Transactions Law promulgated by RD 29/2013 that the Bank 
may terminate its relationship with the Customer and close the Customer 
Account(s) held with the Bank without the need of a court order if the 
Customer defaults in the performance of any of its obligations hereunder, 
including any failure to promptly provide the Bank with client due diligence 
or know your customer information or documentation in accordance with 
the requests of the Bank. Further, the Customer hereby waives the 
requirement for notice from the Bank to terminate in accordance with this 
provision. 

42.  Neither the Customer not the Bank shall be held liable for the failure of the 
Customer or the Bank to perform any of its obligations under these Terms 
where it is attributable to any act beyond the reasonable including but not 
limited to fire, earthquake, flood, epidemic, accident, explosion, casualty, 
lock-out, riot, industrial dispute or action, civil disturbances, embargo, 
war, act of God or any factor in the nature of a force majeure. 

43. These Terms shall be governed by the laws of the Sultanate of Oman and 
the Customer submits to the non-exclusive jurisdiction of the Commercial 
Courts of the Sultanate of Oman or any successor body thereto.

44. The Bank may, from time to time amend these Terms and may inform the 
Customer of the same in a manner deemed fair to the Bank.

45. These Terms have been executed in Arabic and English. In case of any 
discrepancy between the texts, Arabic text shall prevail.

46. Any failure or delay on the part of the Bank in exercising any of its rights 
under these terms and conditions shall not be construed as a waiver of 
these rights, and no specific or temporary waiver shall be construed as a 
permanent or general waiver.

47. The Customer agrees to provide the Bank with all information, 
documents, consents and confirmations reasonably required by the 
Bank to comply with applicable laws, regulations and directives of the 
Central Bank of Oman, including but not limited to procuring any 
“no-objection” certificate from the Customer’s key lending bank(s) and 
the execution of any undertakings required in connection with the 
opening or operation of any of the Accounts.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

48. The Customer hereby expressly authorizes the Bank to approach the 
Customer’s key lending bank(s) directly, and to disclose such 
information as may be reasonably required, for the purpose of obtaining 
confirmations, acknowledgment, or “no-objection” certificates required 
under applicable regulations and directives of the Central Bank of Oman. 
Such authorization shall take effect from the time the Customer indicates 
the intention to open an account with the Bank, whether through written, 
electronic or other means of application.

49. The Bank reserves the right to add, alter or modify these Terms 
contained herein without any prior intimation, or by posting intimation of 
such changes on its website or notice board in its branches and such 
alterations shall be binding upon all Customers. The Bank may, at its 
discretion waive compliance with any of these Terms but such a waiver 
shall be without prejudice to the Bank's right to enforce these Terms at 
a later date.

قانــون (FATCA) قانــون الامتثــال الضريبــي ا�مريكــي بشــأن الحســابات الخارجيــة:   .37
تهــدف هــذه الاتفاقيــة إلــى منــع التهــرب مــن الضرائــب مــن قبــل ا�شــخاص ا�مريكيين 
إمــا  ا�جنبيــة  البلــدان  فــي  الماليــة  ا�صــول  يمتلكــون  الذيــن  المتحــدة)   (الولايــات 
بشــكل مباشــر (الحســابات المصرفيــة) أو بشــكل غيــر مباشــر (مــن خلال ملكيــة 
حاملــي  تحديــد  البنــك  مــن  ســيُطلب  فاتــكا،  لائحــة  وبموجــب  ا�جنبيــة)  الكيانــات 
عــن  الســنوي  وا®بلاغ   (indicia قبــل  مــن  محــدد  هــو  (كمــا  ا�مريكيــة  الحســابات 
معلومــات حــول حســاباتهم ويقــوم البنــك بتنفيــذ تعريــف ووثائــق فاتــكا فــي وقــت 
إتمــام الصفقــة مــع العميــل ويتــم التعامــل مــع صاحــب حســاب الكيــان القانونــي علــى 

أنه يحمل إندسيا الولايات المتحدة إذا أشار صاحب الحساب إلى أي مما يلي:
الشركات / المؤسسات ا�مريكية والشركات التابعة لها وفروعها  .1

الكيانات التي يمتلك أجزاء كبيرة منها أمريكيون  2

الكيانات التي بها مساهم أمريكي واحد أو أكثر.  .3

حســابات ا�مانــة التــي يتــم تأسيســها مــن قبــل (واحــد أو أكثــر) أو الــذي يكــون   .4
المستفيد منه (واحد أو أكثر) من مواطني الولايات المتحدة

بموجــب قانــون فاتــكا، ســيفرض البنــك ضريبــة مقتطعــة بنســبة ٣٠٪ علــى المدفوعــات   
الممــررة التــي تــم إجراؤهــا علــى الحســاب المتمــرد كمــا يلتــزم البنــك بحجــز نســبة ٣٠٪ 
مــن جميــع المبالــغ المســتقطعة والمدفوعــات المقطوعــة المدفوعــة إلــى أو التــي يتــم 
تحصيلهــا نيابــة عــن كيــان غيــر متوافــق مــع قانــون فاتــكا ولــن تفتــح البنــوك حســابات 
لبيــان  المطلوبــة  المســتندات  لاســتصدار  اســتعداد  علــى  ليســوا  الذيــن  للعــملاء 
وضعهــم فــي الولايــات المتحــدة / غيــر الولايــات المتحــدة ومــن خلال التوقيــع علــى هــذا 
النمــوذج ، يوافــق العــملاء ا�مريكييــن المحدديــن �غــراض قانــون فاتــكا الموافقــة علــى 
التنــازل عــن الســرية وتقديــم معلوماتهــم إلــى ســلطات قانــون الامتثــال الضريبــي 

ا�مريكي بشأن الحسابات الخارجية FATCA على النحو المطلوب.

التلقائــي  للتبــادل  دولــي  قانونــي  إطــار  وهــي   ("CRS") المشــترك  ا®بلاغ  معاييــر     .38
للمعلومــات ("AEOI") فيمــا يتعلــق بالحســابات المصرفيــة علــى المســتوى العالمــي 
بيــن الســلطات الضريبيــة فــي الــدول المشــاركة. بموجــب نصــوص CRS؛ علــى البنــك 
جمــع إســتمارات وإقــرارات الـــ CRS فيمــا يتعلــق بجميــع حســابات العــملاء. يطبــق علــى 

العميل فيما يتعلق بـمعايير ا®بلاغ المشترك اÕتي:

1.       لــن يتــم فتــح حســاب للعميــل الــذي لا يرغــب فــي اســتكمال نمــاذج وإقــرارات الـــ 
CRS من جميع الجوانب والمتطلبات على النحو المطلوب من قبل البنك؛

للبنــك  البيانــات  وتقديــم  تحديــث  مســؤولية  بــأن  ويتعهــد  العميــل  يــدرك      .2
ــر علــى  ــأي تغييــر فــي اي معلومــات قــد تؤث مســؤوليته وحــده فيمــا يتعلــق ب

التزامات CRS الخاصة به ؛

3.     با®شــارة إلــى مــا ســبق، يعــوض العميــل البنــك عــن أي إخفــاق أو عــدم إمتثــال 
لمتطلبات معايير ا®بلاغ المشترك.

39.     يدرك ويوافق العميل فيما يتعلق بالجزاءات:

1.    يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إيقاف/حظــر أي معــاملات يتــم إجراؤهــا أو اســتلامها 
من أفراد أو كيانات أو دول المحكوم عليهموفقًا للوائح الدولية ؛

2.   يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب/ حســابات العــملاء الذيــن يظهــرون فــي 
أي قائمة جزاءات التي يعلم/علم عنها البنك.

40.       يتعهــد ويوافــق العميــل علــى تجنــب ا®همــال واتخــاذ الاحتياطــات اللازمــة الكافيــة 
فــي جميــع ا�عمــال واÕداب المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب لــدى البنــك. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب و/أو ســحب أي دفتــر شــيكات إذا اعتبــر 
ــل الرصيــد  ــر مــرضٍ. فــي مثــل هــذه الاحتمــالات؛ ســيتم تحوي ســلوك الحســاب غي
ــى العميــل  المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم المصرفيــة-  إن وجــدت- إل
عــن طريــق شــيك مصرفــي أو إرســال المطالبــة بالبريــد إلــى عنــوان العميــل ا�خيــر 

المتاح لدى البنك.

41.     يوافــق العميــل والبنــك �غــراض المــادة 170 مــن قانــون المعــاملات المدنيــة العمانــي 
الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم 2013/29، علــى أنــه للبنــك إنهــاء علاقتــه مــع العميــل 
وإغلاق حســاب العميــل (الحســابات) لــدى البنــك دون الحاجــة إلــى أمــر مــن المحكمــة إذا 
تخلــف العميــل عــن أداء أي مــن التزاماتــه بموجــب هــذا القانــون؛ بمــا فــي ذلــك أي فشــل 
فــي تزويــد البنــك علــى وجــه الســرعة بالعنايــة الواجبــة للعميــل أو معلومــات اعــرف 
عميلــك أو الوثائــق الخاصــة بــه وفقًــا لطلبــات البنــك. علاوة علــى ذلــك، يتنــازل العميــل 

بموجب هذا عن شرط ا®شعار من البنك لæنهاء وفقا لهذا المادة.  

42.    لــن يتحمــل البنــك ولا العميــل المســؤولية عــن فشــل العميــل أو البنــك فــي الوفــاء 
يتجــاوز  عمــل  أي  إلــى  يعــزى  حيــث  الشــروط؛  هــذه  بموجــب  التزاماتــه  مــن  بــأي 
المعقــول، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر؛ الحريــق والــزلازل والفيضانــات، 
صناعــي،  نــزاع  الشــغب،  أعمــال  قفــل،  ا®صابــات،  ا®نفجــارات،  الحــوادث،  الوبــاء، 
الاضطرابــات المدنيــة، الحظــر أو الحــرب، القضــاء والقــدر أو أي عامــل فــي طبيعــة 

القوة القاهرة.
تخضــع هــذه الشــروط وا�حــكام لقوانيــن ســلطنة عمــان ويخضــع العميــل للســلطة   .43

القضائية دون حصر للمحاكم التجارية في سلطنة عمان أو أي هيئة تخلفها.
يجــوز للبنــك مــن وقــت Õخــر تعديــل هــذه الشــروط و ا�حــكام ويمكنــه إبلاغ العميــل   .44

بالطريقة التي يراها البنك مناسبة.
حــررت هــذه الشــروط وا�حــكام باللغتيــن العربيــة وا®نجليزيــة وفــي حالــة وجــود أي   .45

تعارض بين النصوص  يجب أن يسود النص المكتوب باللغة العربية.
أي إخفــاق أو تأخيــر مــن جانــب البنــك فــي ممارســة أي مــن حقوقــه بموجــب هــذه   .46
الشــروط وا�حــكام لا يجــوز تفســيره علــى أنــه تنــازل عــن هــذه الحقــوق ولا يجــوز 

تفسير أي تنازل محدد أو مؤقت على أنه تنازل دائم أو عام.

يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بجميــع المعلومــات والمســتندات والموافقــات   .47
والتأكيــدات التــي يطلبهــا البنــك للامتثــال للقوانيــن واللوائــح والتعاميــم الصــادرة 
عــن البنــك المركــزي العُمانــي، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الحصــول 
لــة للعميــل،  علــى أي "شــهادة عــدم ممانعــة" مــن البنــك أو البنــوك الرئيســية المموِّ

وتنفيذ أي تعهدات مطلوبة فيما يتعلق بفتح أو تشغيل أي من الحسابات.

ويقــر العميــل ويفهــم أنــه لــن يتــم فتــح أو تشــغيل أي حســاب مــا لــم يتســلم البنــك،   
مشــروط« بموافقتــه، شــهادات "عــدم الممانعــة" والتعهــدات اللازمــة وفقًــا لèنظمــة 
واللوائــح المعمــول بهــا. كمــا يتعهــد العميــل بالتعــاون الكامــل ومســاعدة البنــك 

في الوفاء بهذه المتطلبات.

ض العميــل بموجــب هــذا وبشــكل صريــح البنــك للتواصــل مباشــرةً مــع البنــك  يُفــوِّ  .48
لــة للعميــل، وا®فصــاح عــن أيــة معلومــات قــد تكــون  أو البنــوك الرئيســية المموِّ
أو  ا®قــرارات  أو  التأكيــدات  مطلوبــة وفــق تقديــره، وذلــك لغــرض الحصــول علــى 
والتعاميــم  واللوائــح  القوانيــن  بموجــب  المطلوبــة  الممانعــة"  عــدم  "شــهادات 
الصــادرة عــن البنــك المركــزي العُمانــي. ويُعــد هــذا التفويــض نافــذà ابتــداءً مــن 
ــدى البنــك، ســواءً كان  ــذي يُبــدي فيــه العميــل رغبتــه فــي فتــح حســاب ل الوقــت ال

ذلك من خلال وسيلة كتابية أو إلكترونية أو أي وسيلة أخرى لتقديم الطلب.

يحتفــظ البنــك بحــق إضافــة أو تغييــر أو تعديــل هــذه الشــروط وا�حــكام الــواردة فــي   .٤٩
هــذه الوثيقــة دون أي إشــعار مســبق أو عــن طريــق نشــر هــذه التغييــرات علــى 
التعــديلات  أو لوحــة ا®علانــات فــي فروعــه. وتكــون هــذه  الانترنــت  موقعــه علــي 
ــأي  ــزام ب ــازل بشــأن الالت ــره، التن ــا لتقدي ملزمــة لجميــع العــملاء. ويجــوز للبنــك، وفقً
مــن هــذه الشــروط، ولكــن هــذا التنــازل لا يخــل بحــق البنــك فــي تطبيــق هــذه 

الشروط في وقت لاحق.
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1. These terms and conditions shall govern the relationship between Ahli Bank 
S.A.O.G. (the “Bank”) and the customers whose particulars and information 
are set out in the appropriate account opening form (the “Customer”) 
regarding all and any accounts opened by the Customer with the Bank 
(together the “Accounts”) subject only to any special conditions applicable 
to any of the Accounts. For this purpose, the Bank shall include its 
branches, and all those who have a legal right to the Bank.

2. A unique number will be allotted to each Account and this shall be quoted in all 
correspondence relating to the Account at the time of making withdrawals and 
deposits and for any other communication in relation to the Account.

3. The Customer will periodically receive statements in respect of each of the 
Accounts held by the Customer at the last correspondence address 
specified by the Customer or the email address specified by the Customer, 
and there are no contrary instructions for holding such statements at the 
branch where the Account is maintained. 

4. The Customer shall immediately notify the Bank in writing any change of 
communication address or change in email address to the branch where the 
Account is maintained. The Bank will not be responsible for any return of 
mail or email communication undelivered at the Customer’s address.

5. Any statement, notice or communication given by the Customer under 
these Terms must be in writing.  

6.  Any statement, notice or communication given under these Terms by the 
Bank may be communicated by the Bank electronically (via electronic mail 
or posting of the notice on its designated website or otherwise), by way of 
a notice on the Bank’s notice board at its branches, by post or by facsimile. 
All statements, notices and communications shall be deemed to have been 
validly transmitted upon the day following the date of their dispatch by the 
Bank or on the date of deposit in the mail box allotted to the Customer, if 
any, in the Bank’s premises. The date of the copies of such notices, 
statements and other communication or the mailing lists in the possession 
of the Bank shall be conclusive evidence as to the date of such dispatch. 
The Bank should also be informed as quickly as possible if such statement 
is not received by the Customer when expected. Notwithstanding the 
Bank’s right to serve a notice in any manner it deems fit, a notice given by 
the Bank may be posted on its designated website or by way of posting on 
notice boards available at branches. These notices will have the same legal 
effect as those that are personally sent to each Customer.

7. The Customer agrees to examine each statement of account and raise any 
objection to it in writing within thirty (30) days only from the date of issue of 
such statements. If there is any delay in making any such objection as a 
consequence the Bank incurs any loss whatsoever, such loss shall be 
borne by the Customer and the Customer shall hold the Bank indemnified 
in all respects.

8. If for any reason the correspondence sent by the Bank to the postal 
address registered by the Customer with the Bank is returned undelivered 
on two consecutive occasions, the Bank has the right to stop mailing any 
further mail to the said Customer. The Customer is liable to pay any 
charges applicable to the hold mail accounts at the time.

9. No interest will be paid on current account deposits, incidental/ service 
charges, minimum balance charges or any out of pocket expenses will be 
recovered at the prevailing rates at the Bank’s discretion.

10. Any foreign currency account of the Customer is deemed to be held in that 
foreign currency. Governmental measures and/or restrictions whether 
international or domestic, affecting the Bank shall correspondingly apply to 
the Customer’s credit balances in the currency involved and the Bank shall 
not be liable to the Customer for any loss, delay, liability or damage 
whatsoever arising from such foreign currency account. Deposits, 
withdrawals and any dealings on any foreign currency account are subject to 
applicable conditions as shall be notified to the Customer by the Bank and 
shall be subject to a commission payable to the Bank.

11. Whereas the Bank may grant or continue to grant credit facilities to the 
Customer by way of overdrafts in current accounts, discounting of bills, 
accepting bills, drawing bills opening documentary credits and/or by any 
other transactions of whatsoever nature as the Bank may in its sole 
discretion think fit at an interest rate (s) which the Bank shall have the right 
to vary at any time by giving the Customer a notice as stipulated by the 
Central Bank of Oman from time to time and the Customer shall be 
precluded from objecting to the Bank’s action. The Customer undertakes to 
repay to the Bank on demand at any time all monies and discharge all such 
liabilities as may be due to the Bank and agrees that the Bank may hold any 
monies standing to the credit of the Customer as security for such 
repayment or liability and the Bank may at any time without further order 
from or notice to the company apply such monies in or towards satisfaction 
of such indebtedness or liability.

ش.م.ع.ع  ا�هلــي  البنــك  بيــن  العلاقــة  وا�حــكام  الشــروط  هــذه  تحكــم   .1
("البنك")والعميــل / العــملاء المبينــة تفاصيلهــم ومعلوماتهــم فــي نمــوذج فتــح 
الحســاب المناســب ("العميــل") فيمــا يتعلــق بكافــة الحســابات التــي يفتحهــا العميــل 
لــدي البنــك ("الحســابات") بمقتضــي أي شــروط خاصــة تنطبــق علــى أي مــن تلــك 
الحســابات. ولهــذا الغــرض يشــمل البنــك فروعــه وكل مــن لــه حــق قانونــي لــدى 

البنك.
المــراسلات  جميــع  فــي  بــه  وإبلاغكــم  لحســابكم  خــاص  رقــم  تخصيــص  ســيتم   .2
المتعلقــة بالحســاب فــي وقــت إجــراء عمليــات الســحب وا®يــداع وأي اتصــالات أخــرى 

تتعلق بالحساب.

ســيتلقى العميــل بصفــة دوريــة كشــوفات تتعلــق بــكل مــن الحســابات التــي يملكهــا    .٣
علــى عنــوان المــراسلات ا�خيــر المحــدد مــن قبــل أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي المحــدد 
مــن قبــل العميــل، ولا توجــد تعليمــات مخالفــة بشــأن الاحتفــاظ بكشــوف الحســاب 

في الفرع الذي يدار فيه الحساب.

علــى العميــل أن يخطــر البنــك علــى الفــور كتابــة بــأي تغييــر فــي عنــوان الســكن   .4
الــذي يتــم فيــه  الفــرع  إلــى  الدائــم وعنــوان الاتصــال أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي 
الاحتفــاظ بالحســاب ولــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي إرجــاع للخطابــات أو رســائل 

البريد ا®لكتروني التي لم يتم تسليمها على عنوان العميل.

أي اشــعار / خطــاب / رســالة يوجههــا العميــل مخاطــب« البنــك تحــت هــذه الشــروط   .٥
يجب أن يكون كتابي«.

الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك  يقدمــه  تواصــل  أو  إشــعار  أو  أي كشــف  يكــون  قــد   .٦
البنــك  موقــع  علــى  منشــورة  إشــعارات  أو  ا®لكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونــي« 
ا®لكترونــي أو غيــر ذلــك)، أو علــى شــكل إشــعارات منشــورة علــى لوائــح ا®علانــات 
المخصصــة لعــرض المعلومــات للعــملاء فــي فــروع البنــك، أو عبــر البريــد أو الفاكــس. 
تعتبــر جميــع البيانــات وا®شــعارات والمــراسلات ســارية المفعــول فــي اليــوم التالــي 
لتاريــخ إرســالها مــن قبــل البنــك أو فــي تاريــخ ا®يــداع فــي صنــدوق البريــد المخصــص 
للعميــل ، إن وجــد ، فــي مبانــي البنــك ويكــون تاريــخ نســخ تلــك ا®شــعارات وكشــوف 
ــيلاً  ــة الموجــودة فــي حــوزة البنــك دل ــم البريدي الحســاب والمــراسلات ا�خــرى أو القوائ
قاطــع« علــى تاريــخ هــذا ا®رســال، كمــا يجــب إبلاغ البنــك بأســرع مــا يمكــن إذا لــم يتــم 
اســتلام كشــف الحســاب مــن قبــل العميــل فــي الموعــد المتوقــع. يحــق للبنــك تقديــم 
ا®شــعار بــأي طريقــة يراهــا مناســبة، ويمكــن أن تكــون علــى شــكل إشــعارات منشــورة 
علــى موقــع البنــك ا®لكترونــي أو علــى لوائــح ا®علانــات المخصصــة لعــرض المعلومــات 
للعــملاء فــي فــروع البنــك. هــذه ا®شــعارات لهــا نفــس التبعــات القانونيــة لتلــك التــي 

يتم إرسالها شخصي« للعميل.

ــه تقديــم أي اعتــراض عليــه كتابــة  يوافــق العميــل علــى فحصــه لكشــف الحســاب ول  .7
خلال ثلاثيــن (30) يومًــا فقــط مــن تاريــخ إصــدار ذلــك الكشــف . إن أي تأخيــر فــي تقديــم 
ذلــك ا®عتــراض يــؤدي إلــى تكبــد البنــك أي خســارة مــن أي نــوع نتيجــة لذلــك فــإن 
البنــك مــن جميــع  العميــل ضامــن« تجــاه  الخســارة ويبقــى  تلــك  العميــل  يتحمــل 

النواحي.

إذا تــم إرجــاع المــراسلات التــي يرســلها البنــك إلــى العنــوان البريــدي المســجل مــن قبــل   .8
العميــل لــدي البنــك �ي ســبب مــن ا�ســباب فــي مناســبتين متتاليتيــن يحــق للبنــك 
إيقــاف إرســال أي بريــد آخــر إلــى العميــل المذكــور ويتحمــل العميــل مســئولية دفــع أي 

رسوم تنطبق على حسابات البريد المحتفظ به في ذلك الوقت.

لــن تُدفــع أي فائــدة علــى ودائــع الحســاب الجــاري أو الرســوم الطارئــة / رســوم الخدمــة   .9
أو الحــد ا�دنــى للرصيــد وتســترد أي مصروفــات نثريــة بالمعــدلات الســائدة حســب 

تقدير البنك.
التدابيــر  وتطبــق  العملــة  بتلــك  يكــون  للعميــل  ا�جنبيــة  بالعملــة  حســاب  أي   .10
الحكوميــة و / أو القيــود ســواء كانــت دوليــة أو محليــة التــي تســري علــى البنــك  علــى 
ا�رصــدة الدائنــة للعميــل بالعملــة المعنيــة ولــن يكــون البنــك مســئولاً أمــام العميــل 
عــن أي خســارة أو تأخيــر أو مطلوبــات أو ضــرر مــن أي نــوع ينتــج عــن ذلــك الحســاب 
المفتــوح بالعملــة ا�جنبيــة، علــى أن تخضــع الودائــع والســحوبات وأي تعــاملات علــى 
أي حســاب بالعملــة ا�جنبيــة للشــروط المعمــول بهــا كمــا يخطــر العميــل بذلــك مــن 

قبل البنك وتخضع لعمولة مستحقة الدفع للبنك.

حيــث يجــوز للبنــك منــح أو الاســتمرار فــي منــح التســهيلات الائتمانيــة للعميــل عــن   .١١
طريــق الســحب علــى المكشــوف فــي الحســابات الجاريــة، وخصــم وقبــول الفواتيــر 
وفواتيــر الســحب وفتــح الاعتمــادات المســتندية و / أو أي معــاملات أخــرى مهمــا كانــت 
طبيعتهــا وفــق مــا يــراه البنــك مناســبا وفقًــا لتقديــره الخــاص، بمعــدل فائــدة يحــق 
للبنــك تغييــره فــي أي وقــت مــن خلال إعطــاء العميــل إشــعارًا علــى النحــو المنصــوص 
عليــه مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي مــن وقــت Õخــر، ويحظــر علــى العميــل 
الاعتــراض علــى تصرفــات البنــك ويتعهــد بــأن يســدد للبنــك عنــد الطلــب فــي أي 
وقــت كل ا�مــوال والمطلوبــات التــي قــد تكــون مســتحقة للبنــك. ويوافــق علــى 
احتفــاظ البنــك بــأي أمــوال فــي مقابــل ائتمــان العميــل لضمــان ذلــك الســداد ، ويجــوز 
للبنــك فــي أي وقــت دون طلــب آخــر مــن الشــركة أو إشــعار أن يقــوم باســتخدام تلــك 

ا�موال في أو تجاه سداد تلك المديونية أو المطلوبات.

12. In the event that the Customer becomes overdrawn on any of the Accounts 
to such extent and for such period as the Bank may in its absolute 
discretion authorize, the Customer agrees that interest at such rate(s) as the 
Bank shall, from time to time decide, shall be payable and shall be added to 
the principal amount outstanding every month and/or at such other intervals 
and shall become an integral part of the debt of the Customer to the Bank.

13. The Bank shall have the right of set-off over all and any deposit(s) of the 
Customer including any foreign currency Accounts in respect of all and any 
indebtedness of the Customer at any time to the Bank and all the Accounts 
of the Customer with the Bank and any branch thereof shall be treated as a 
single combined account for the purpose of Article 346 of Royal Decree 
55/90.

14.   Pursuant to Royal Decree 09/95 regulating the Bank Deposit Insurance 
Scheme (“BDIS”) and any amendments thereto, deposits of the Customer 
held with the Bank are covered by BDIS.

15. Any money or other assets of whatever nature which are held in the name of 
the Customer by the Bank shall be exclusively pledged to the Bank to 
guarantee the payment of any debit balance or any other monies due by the 
Bank from the Customer including without limitation all and any principal 
sums together with all and any interest and other charges. The Bank shall 
have expressed rights of lien over any credit balances available in any of the 
customers’ accounts for settlement of any outstanding in the name of the 
Customer in favor of the Bank.

16. The Bank is authorized to debit and charge any of the Accounts, all cheque, 
orders and payments signed in accordance with the current signing 
authority or authorities provided to the Bank by the Customer whether or 
not such Account is in credit and whether or not such account may become 
overdrawn in consequence of such debit or charge without prejudice to the 
right of the Bank at any time to refuse to grant an overdraft already granted 
to the Customer and the Customer hereby waives the Customer’s right to 
immediate notice pursuant to Article 341 or Royal Decree 55/90.

17. All sums/instruments deposited to the credit of an account shall be 
acknowledged by the signature of an authorized official and stamp of the 
Bank on the Customer’s copy of pay-in-slip in the absence of which the 
Bank shall be absolved of all responsibility for any consequences.

18. Cheque books will be issued upon completion in all respects for formalities 
of opening of the Account. It is the responsibility of the Customer to keep all 
cheque books issued to the Customer under secure control at all times and 
notify the Bank immediately should any cheque leaf/book be stolen. The 
Customer shall be liable for all losses incurred from such loss or theft if the 
loss or theft wholly or in part arose from the negligence of the Customer or 
as a result of the Customer failing to exercise due care. It is understood and 
agreed to by the Customer that cheques will be drawn on the Bank only if 
sufficient freely available funds are maintained in the account. The Bank is 
further authorized to debit and charge to any of the Accounts a service 
charge in respect of returned cheque(s) at rates deemed appropriate by the 
Bank.

19. All instruments such as cheques, dividend warrants, bills, notes, etc. 
payable to the Customer shall be accepted simply for collection, without 
assuming any responsibility as to form, regularity, or authenticity of such 
instruments and the Bank shall not be under any obligation whatsoever to 
pursue the recovery of such instruments.

20. Cheques drawn on an Account have to be in Arabic or English language. 
The Bank is not obliged to honor any cheques in any other language.

21. The Customer agrees that the Bank shall have the right, without giving 
notice to the Customer, to refuse to repay when demanded or when the 
same falls due any of the indebtedness to the Customer and if to the extent 
that the Customer’s aggregate liabilities at the relevant time are equal to or 
exceed the Bank’s indebtedness to the Customer.

22. Notwithstanding Article 345 of Royal Decree 55/90, all and any deposits and 
withdrawals on any of the Accounts may be made at any branch of the Bank 
in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory evidence of 
the Customer’s identity and the necessary details of such Account and 
subject to the Bank’s customary charges.

23.  In the event of the death, bankruptcy or incapacity of the Customer, the 
Bank shall not be liable for any loss, damage or liability pursuant to such 
death, bankruptcy or incapacity which may arise from any dealing on any of 
the Accounts unless and until the Bank shall receive notice in writing of such 
death, bankruptcy or incapacity signed by a suitable representative of the 
Customer and supported by documentary evidence satisfactory to the Bank 
or from the Government authority.

24. The Bank reserves the right to refuse accepting any power of attorney 
unless a legal opinion is obtained from the Bank’s solicitors, at the 
Customer’s cost.

25. The Bank shall have the right without any consent from or notice to the 
Customer to debit any fees, interest, charges, commission, taxes, duties 
and any other expenses incurred by the Bank on behalf of the Customer or 
arising out of any dealings between the Bank and Customer.

26. A stop payment order will not be accepted by the Bank save in the event of 
loss or theft of a cheque or the bankruptcy of the intended payee or in such 
other cases as shall be agreed by the Bank in writing in advance, provided 
always that any such stop payment order is made at the sole risk and 
responsibility of the Customer and against completion and valid execution 
by the Customer of the appropriate form of document required by the Bank.

27. Any failure on the part of the Bank to insist on fulfillment by the Customer of 
any of these conditions including without limitation any indulgence, 
concession, settlement or arrangement that the Bank may, at its discretion 
allow or provide to the Customer shall not mean or be taken as a waiver on 
the part of the Bank of any of its rights hereunder.

28. The Customer warrants and undertakes that as at the date of opening all 
and any of the Accounts, the Customer is solvent and had not ceased to 
make payment of any debts for the purposes of Article 609 of Royal Decree 
55/90.

29. The Customer warrants that all particulars given to the Bank (whether in an 
Account Opening Form or otherwise) are true and accurate and if the 
particulars change at any time it will immediately inform the Bank in writing 
of that change.

30. Each of these conditions is severable in the invalidity or unenforceability of 
one or more such conditions which shall remain in full force and effect.

31. In accordance with Article 70(c) of the Banking Law promulgated by RD 
02/2025, Central Bank of Oman Circular no. BM 943 on legal requirements 
for Bank secrecy and RD 32/1994 issuing “Tax and charge collection rules”, 
the Customer hereby authorizes the Bank to disclose account information 
to other banks or institutions and/or third-parties as it may deem fit as may 
be reasonably necessary for reasons including but not limited to fraud 
prevention, credit ratings, compliance with legal directives, statistical 
analysis, market research, pursuing legal or other action against the 
Customer, or any other purposes deemed fit by the Bank. 

32. The Bank is hereby irrevocably authorized to accept instructions from the 
Customer at the sole discretion of the Bank from time to time by facsimile 
transaction (the “Instructions”) for the operation of the Customer’s Account 
without requiring written confirmation bearing an actual signature in 
accordance with the mandate for such Account prior to acting on the 
instructions. the Customer confirms that:

 A. The Bank is hereby irrevocably and unconditionally authorized to act on 
the Instructions which, in the Bank’s sole discretion the Bank believes 
emanate from the above Account and the Bank shall not be liable for so 
acting in any circumstances whatsoever. 

 B. The Bank shall in particular not be under any duty to verify the identity of 
the person or persons giving the instructions purportedly in Customer’s 
name or the authenticity of the facsimile signature, and any transactions 
made pursuant to the Instructions shall be binding upon the Customer 
whether made with or without Customer’s authority, knowledge or 
consent.

 C. The Customer undertakes to keep the Bank indemnified at all times 
against and to save the Bank harmless from all actions, proceedings, 
claims, loss, damage, costs, and expenses which may be brought 
against the Bank suffered or incurred by the Bank and which shall have 
arisen either directly or indirectly out of or in connection with the Bank’s 
acceptance of the Instructions and asking thereon.

33.  The Customer declares and undertakes that the accounts will only be used 
for legitimate business transactions and not for any illegal purposes 
according to the laws of The Sultanate Of Oman.

34.  The Bank, pursuant to Royal Decree 30/2016 Law on Combating Money 
Laundering and Terrorism has the right to refuse to open any accounts 
and/or refuse to carry out any instructions if it has reasonable grounds to 
suspect that any transaction or attempted transaction involves proceeds of 
a crime or funds related to a predicate, money laundering or terrorism 
financing offense.

35. If an Account does not witness any transactions for twenty four (24) 
consecutive months or any other duration deemed to be fit by the Bank, the 
Bank has the right to mark the Account ‘dormant.’ The Customer will only 
be able to operate any Account(s) marked dormant after providing the Bank 
with a written notice to do the same. 

36. It will be an obligation of the Customer to avoid negligence and take 
sufficient precautions in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw cheque book facility if the conduct of 
Account is deemed unsatisfactory. The acceptable conduct of Account will 
be determined by the Bank from time to time. In such an eventuality, the 
balance available in the Account net of bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer in a manner suitable to the Bank.

فــي حالــة تجــاوز العميــل الســحب مــن أي مــن الحســابات عــن الحــد والمــدة التــي يســمح   .١٢
بهــا البنــك حســب تقديــره المطلــق ، يوافــق العميــل علــى أن تكــون الفائــدة وفــق 
المعــدل (ا�ســعار) الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت �خــر ، وتكــون هــذه الفائــدة مســتحقة 
الدفــع وتضــاف إلــى المبلــغ ا�صلــي المســتحق كل شــهر و / أو علــى فتــرات زمنيــة أخــرى 

وتصبح جزءا لا يتجزأ من دين العميل إلى البنك.

للبنــك حــق المقاصــة بشــأن جميــع وأي إيداعــات للعميــل، بمــا فــي ذلــك أي حســابات   .١٣
بالعملــة ا�جنبيــة فيمــا يتعلــق بجميــع أو أي مديونيــات للعميــل فــي أي وقــت للبنــك 
وجميــع حســابات العميــل مــع البنــك وأي فــرع مــن فروعــه كحســاب واحــد مشــترك وفــق 

المادة 346 من المرسوم السلطاني 55/٩٠.

14.     بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم 95/9 الــذي ينظــم خطــة تأميــن الودائــع المصرفيــة 
("BDIS") وأي تعــديلات عليهــا؛ فــإن الودائــع الخاصــة بالعميــل المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 

تعد تحت تغطية نظام تأمين الودائع المصرفية.

أي أمــوال وأصــول أخــرى مهمــا كانــت طبيعتهــا يتــم الاحتفــاظ بهــا باســم العميــل مــن   .15
ــن أو أي أمــوال أخــرى  ــا للبنــك لضمــان ســداد أي رصيــد مدي قبــل البنــك تُرهــن حصريً
مســتحقة للبنــك مــن قبــل العميــل، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر أصــل 
الديــن مــع جميــع الفوائــد والرســوم ا�خــرى. للبنــك حــق امتيــاز علــى أي أرصــدة دائنــة 
متاحــة فــي أي مــن حســابات العــملاء لتســوية أي مســتحقات باســم العميــل لصالــح 

البنك.

يحــق للبنــك الخصــم أو تحميــل العميــل المصاريــف علــى الحســابات وكافــة الشــيكات   .16
وا�وامــر والمدفوعــات الموقعــة وفــق« لســلطة التوقيــع الحاليــة أو الســلطات الممنوحــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل. ســواء كان ذلــك الحســاب فــي الائتمــان أو لــم يكــن وســواء 
أصبــح أو لــم يصبــح ذلــك الحســاب مكشــوفًا نتيجــة ذلــك الخصــم أو الرهــن. دون 
المســاس بحــق البنــك فــي أي وقــت فــي رفــض منــح الســحب علــى المكشــوف الــذي تــم 
منحــه بالفعــل للعميــل، ويتنــازل العميــل بموجبــه عــن حــق العميــل فــي ا®شــعار 

الفوري بموجب المادة 341 أو المرسوم السلطاني رقم 55/٩٠.

ــق توقيــع الموظــف  ــغ / الصكــوك المودعــة فــي رصيــد الحســاب عــن طري تخضــع جميــع المبال  .17
المختــص وختــم البنــك علــى نســخة قســيمة الدفــع الخاصــة بالعميــل وفــي حالــة عــدم وجــود 

التوقيع أو الختم يكون البنك غير مسئول عن أي نتائج تنجم عن ذلك.

يتــم إصــدار دفتــر شــيكات عنــد الانتهــاء مــن جميــع ا®جــراءات الشــكلية لفتــح الحســاب.   .18
وتقــع علــى عاتــق العميــل مســئولية إبقــاء جميــع دفاتــر الشــيكات الخاصــة بالعميــل تحــت 
الســيطرة اÕمنــة فــي جميــع ا�وقــات. وإخطــار البنــك فــورà فــي حــال ســرقة أي ورقــة / دفتــر 
تلــك  بســبب  المتكبــدة  الخســائر  عــن جميــع  المســئولية  العميــل  ويتحمــل  شــيكات 
الخســارة أو الســرقة. إذا نشــأت كليــا أو جزئيــا بســبب إهمــال العميــل أو نتيجــة لعــدم 
الواجبــة. ومــن المفهــوم والموافــق عليــه مــن قبــل  العنايــة  قيــام العميــل بممارســة 
العميــل أن الشــيكات تســحب مــن البنــك فقــط إذا كانــت هنــاك أمــوال كافيــة متاحــة فــي 
الحســاب كمــا يتــم تفويــض البنــك أيضًــا بالخصــم والتقييــد مــن وإلــى أي مــن حســابات 

رسوم الخدمة فيما يتعلق بالشيكات المرتجعة بالمعدلات التي يراها البنك مناسبة.

تكــون جميــع ا�دوات مثــل الشــيكات وطلبــات الحصــول علــى ا�ربــاح وا�ذون والســندات   .19
وغيرهــا مســتحقة الدفــع للعميــل مقبولــة بمجــرد تحصيلهــا دون تحمــل أي مســئولية 
عــن صيغــة هــذه الصكــوك أو انتظامهــا أو صحتهــا ولا يكــون البنــك تحــت أي التــزام 

على ا®طلاق بمتابعة استرداد تلك ا�دوات.

يجــب أن تكــون الشــيكات المســحوبة محــررة باللغــة العربيــة أو ا®نجليزيــة والبنــك غيــر   .20
ملزم بقبول أي شيكات بأي لغة أخرى.

يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك ، دون إخطــار للعميــل ؛ رفــض الســداد عنــد   .٢1
الطلــب أو عنــد حلــول موعــد الاســتحقاق أيًــا مــن مديونيــات العميــل وإذا كان ذلــك إلــى 
الحــد الــذي يكــون فيــه إجمالــي المطلوبــات المســتحقة للعميــل تســاوي أو تتجــاوز 

مديونية البنك للعميل.

22.  علــى الرغــم مــن المــادة 345 مــن المرســوم الســلطاني رقــم ٩٠/55 ، يجــوز إجــراء أي 
ودائــع أو ســحوبات علــى أي مــن الحســابات فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة 
ــة العميــل ومــا يلــزم مــن معلومــات عــن  ــة مُرضيــة عــن هوي ــم أدل عمــان بشــرط تقدي

تفاصيل هذا الحساب ودفع رسوم البنك المعتادة.

فــي حالــة وفــاة العميــل أو إفلاســه أو عجــزه ، لــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي خســارة أو   .23
ضــرر أو مطالبــات بمقتضــي الوفــاة أو ا®فلاس أو العجــز والتــي قــد تنشــأ عــن أي تعامــل 
فــي أي مــن الحســابات مــا لــم يتلقــى البنــك إخطــارًا كتابيًــا بتلــك الوفــاة أو ا®فلاس أو 
العجــز موقــع مــن ممثــل / وكيــل العميــل ومدعومًــا بأدلــة مســتندية مرضيــة للبنــك أو 

من الجهات الحكومية.

يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض قبــول أي وكالــة مــا لــم يتــم الحصــول علــى رأي قانونــي   .24
من محامي البنك على نفقة العميل.

يحــق للبنــك دون الرجــوع للعميــل الحصــول علــى موافقتــه أو إشــعاره؛ خصــم أيــة رســوم أو   .25
فوائــد أو مصروفــات أو عمولــة أو ضرائــب وأي نفقــات أخــرى يتكبدهــا البنــك نيابــة عــن 

العميل أو تنشأ عن أي معاملات بين البنك والعميل. 

لا يقبــل البنــك أمــر وقــف الدفــع إلا فــي حالــة فقــدان أو ســرقة شــيك أو إفلاس   .26
ــا  ــا مقدمً المســتفيد المقصــود أو فــي أي حــالات أخــرى يتفــق عليهــا البنــك كتابيً
شــريطة أن يتــم أمــر إيقــاف الدفــع علــى مســئولية العميــل وحــده مقابــل إكمــال 
قبــل  مــن  المطلوبــة  المســتندات  مــن  المناســب  للنمــوذج  الصحيــح  العميــل 

البنك.

عــدم تمســك البنــك �ي مــن هــذه الشــروط وا�حــكام بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال   .27
لا الحصــر أي مهلــة للوفــاء بالديــن أو امتيــاز أو تســوية أو ايــرادات قــد يقــوم بهــا البنــك، 
حســب تقديــره أو يمنحهــا للعميــل؛ لا يعتبــر تنــازلاً مــن جانــب البنــك عــن أي مــن حقوقــه 

تحت هذه الاتفاقية أو حقوقه ا�خرى.

مقتــدر  بأنــه  الحســابات   / الحســاب  فتــح  تاريــخ  حتــى  بأنــه  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .28
وميســور ولــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون وذلــك �غــراض المــادة 609 مــن المرســوم 

السلطاني رقم 55/٩٠.

يقــر العميــل بــأن جميــع المعلومــات التــي يتــم  تقديمهــا مــن قبلــه للبنــك (ســواء فــي   .29
نمــوذج فتــح الحســاب أو غيــر ذلــك) صحيحــة ودقيقــة وأنــه إذا تغيــرت المعلومــات فــي 

أي وقت سوف يقوم بإبلاغ البنك على الفور بذلك التغير.

كل شــرط مــن هــذه الشــروط قابــل للفصــل فــي حالــة بــطلان أو عــدم إمكانيــة تطبيــق   .30
واحد أو أكثر من هذه الشروط التي تظل سارية المفعول بالكامل.

وفــق« للمــادة 70(ج) مــن قانــون البنــوك الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم ـــ ٢٠٢٥/٠٢،   .31
وتعميــم البنــك المركــزي العمانــي رقــم BM 943 بشــأن المتطلبــات القانونيــة للســرية 
تحصيــل  "قواعــد  أصــدر  الــذي   1994/32 رقــم  الســلطاني  والمرســوم  المصرفيــة، 
الضرائــب والرســوم"؛ يفــوض العميــل البنــك بموجــب هــذا بالكشــف عــن معلومــات 
الحســاب للبنــوك أو المؤسســات ا�خــرى و/أو ا�طــراف الثالثــة حســبما يــراه مناســب« 
�ســباب تشــمل علــى ســبيل المثــال لا الحصــر منــع الاحتيــال أو التصنيفــات الائتمانيــة 
أو ا®لتــزام للتوجيهــات القانونيــة أو التحليــل ا®حصائــي أو أبحــاث الســوق أو متابعــة 

ا®جراءات القانونية أو غيرها ضد العميل أو أي أغراض أخرى يراها البنك مناسبة.

ــا لتقديــر البنــك الخــاص مــن  للبنــك الحــق فــي قبــول التعليمــات مــن العميــل وفقً  .32
وقــت Õخــر عــن طريــق الفاكــس ("التعليمــات") لتشــغيل حســاب العميــل دون 
الحاجــة إلــى تأكيــد كتابــي يحمــل توقيعًــا فعليًــا وفقــا لتفويــض ذلــك الحســاب 

قبــل التصــرف بنــاء على التعليمات. يؤكد العميل على ما يلي:

أ.   يفــوض البنــك بموجــب هــذه الشــروط وا�حــكام وبشــكل غيــر قابــل للنقــض وغيــر 
مشــروط،    بالتصــرف وفقًــا للتعليمــات التــي يــرى البنــك وفقًــا لتقديــره الخــاص 
أنهــا صــادرة مــن الحســاب أعلاه ولــن يكــون البنــك مســئولًا عــن ذلــك فــي أي ظــرف 

كان.

ب.   لا يتحمــل البنــك بوجــه خــاص أي مســئولية بشــأن التحقــق مــن هويــة الشــخص 
أوا�شــخاص الذيــن يقدمــون التعليمــات المزعومــة باســم العميــل أو صحــة توقيــع 
الفاكــس  وأي معــاملات تتــم وفــق« للتعليمــات تكــون ملزمــة للعميــل ســواء تمــت 

مع أو بدون تفويض العميل أو معرفته أو موافقته.

ج.   يتعهــد العميــل بتعويــض البنــك فــي جميــع ا�وقــات وتبرئــة ذمــة البنــك مــن 
والتكاليــف  وا�ضــرار  والخســائر  والمطالبــات  والدعــاوي  ا®جــراءات  جميــع 
والمصروفــات التــي قــد يتــم رفعهــا ضــد البنــك أو التــي يتكبدهــا البنــك والتــي 
تكــون قــد نشــأت بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــن أو فيمــا يتعلــق بقبــول 

البنك للتعليمات.

التجاريــة  المعــاملات  فــي  إلا  الحســابات  اســتخدام  بعــدم  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .33
المشــروعة وليــس �ي أغــراض غيــر مشــروعة أو غيــر قانونيــة بموجــب قوانيــن ســلطنة 

عمان.

يحــق للبنــك ، بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم ٢٠١٦/30 قانــون مكافحــة غســل   .34
ا�مــوال وا®رهــاب ، رفــض فتــح أي حســابات و / أو رفــض تنفيــذ أي تعليمــات إذا كان 
إجــراء معاملــة  أو محاولــة  أي معاملــة  أن  فــي  لديــه أســباب معقولــة للاشــتباه 
تمويــل  أو  ا�مــوال  غســل  بجريمــة  تتعلــق  أمــوال  أو  مجرمــة  عائــدات  تتضمــن 

ا®رهاب. 

ــي« أو أي مــدة  ــم يشــهد الحســاب أي معــاملات �ربعــة وعشــرين (٢٤) شــهرà متتال إذا ل  .٣5
أخــرى يعتبرهــا البنــك مناســبة؛ يحــق للبنــك اعتبــار الحســاب خــاملاً، وعندئــذ، لــن 
يســتطيع العميــل تشــغيل الحســاب إلا بعــد تقديــم طلــب كتابــي للبنــك بإعــادة 

تشغيله.

ا�عمــال  جميــع  فــي  الكافيــة  الاحتياطــات  واتخــاذ  ا®همــال  تجنــب  العميــل  علــى    .36
والمســائل المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب مــع البنــك، ويحتفــظ البنــك بالحــق 
فــي إغلاق حســاب و / أو ســحب دفتــر شــيكات إذا كان التصــرف فــي الحســاب غيــر 
مــرض وســيتم تحديــد الســلوك المقبــول مــن قبــل البنــك مــن وقــت Õخــر . وفــي مثــل 
تلــك ا�حــوال يتــم تحويــل الرصيــد المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم البنكيــة 

، إن وجدت ، إلى العميل بطريقة مناسبة للبنك.

37. FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act): The objective of FATCA is 
to prevent tax evasion by the United States (U.S) persons who hold 
fianacial assets in foreign countries either directly (bank accounts) or 
indirectly (through ownership of foreign entities). Under the FATCA 
regulation, the Bank will be required to identify U.S. Account holders (as 
indicated by the indicia) and annually report information about their 
account. The Bank will perform FATCA identification and documentation 
at time of customer onboarding. A legal entity account holder is treated as 
having U.S. indicia if the account holder indicated any of the following:

 1. U.S. Companies / Corporations and their subsidiaries and branches

 2. Entities with substantial U.S. holding

 3. Entities with one or more U.S. citizen’s shareholding

 4. Trust Accounts that are established by (one or more) or whose 
beneficiary (one or more) is a U.S. citizen

 Under FATCA, the Bank will impose a 30% withholding tax on 
pass-through payments made to the recalcitrant account. Bank also has 
an obligation to withhold 30% on all withhold able payments and 
pass-through payments paid to, or collected on behalf of an entity that is 
not FATCA compliant. Banks will not open accounts for the customers 
who are not willing to produce the required documents to establish their 
U.S. / non-U.S. status. By signing this form, U.S identified customers for 
the purposes of FATCA are consenting to waive confidentiality and for 
their information to be provided to the FATCA authorities as required.

38.   Common Reporting Standards (“CRS”) an international legal framework for 
the Automatic Exchange of Information (“AEOI”) regarding bank accounts 
on a global level between tax authorities of participating countries. Under 
the CRS regulations, the Bank is required to collect the CRS forms and 
declarations in relation to all Account(s). The following shall apply to the 
Customer in relation to CRS:

1.  The Bank will not open an Account for Customer’s who are not willing 
to complete the CRS forms and declarations in all aspects, as required 
by the Bank;

2. The Customer understands and undertakes that it is his sole 
responsibility to update the Bank in relation to any change in his 
information that may impact his CRS obligations;

3.  With reference to the above, the Customer fully indemnifies the Bank 
against any failure or non-compliance with CRS requirements.

39.   The Customer agrees and understands the following in relation to
sanctions:
1. The Bank reserves the right to stop/block any transactions made or
received from sanctioned individuals, entities or countries in line with
international regulations;

2. The Bank reserves the right to close Account(s) of Customers who
appear on any sanction listing at any time it becomes known to the
Bank.

40. The Customer agrees to avoid negligence and take sufficient necessary 
precautions in all acts and manners relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw any chequebook facility if the conduct 
of the Account is deemed unsatisfactory. In such eventuality, the balance 
available in the Account net of Bank charges, if any, will be remitted to the 
Customer by way of a banker’s cheque or a demand draft mailed to the 
Customer’s last address available with the Bank. 

41. The Customer and the Bank agree that for the purposes of Article 170 of the 
Oman Civil Transactions Law promulgated by RD 29/2013 that the Bank 
may terminate its relationship with the Customer and close the Customer 
Account(s) held with the Bank without the need of a court order if the 
Customer defaults in the performance of any of its obligations hereunder, 
including any failure to promptly provide the Bank with client due diligence 
or know your customer information or documentation in accordance with 
the requests of the Bank. Further, the Customer hereby waives the 
requirement for notice from the Bank to terminate in accordance with this 
provision. 

42.  Neither the Customer not the Bank shall be held liable for the failure of the 
Customer or the Bank to perform any of its obligations under these Terms 
where it is attributable to any act beyond the reasonable including but not 
limited to fire, earthquake, flood, epidemic, accident, explosion, casualty, 
lock-out, riot, industrial dispute or action, civil disturbances, embargo, 
war, act of God or any factor in the nature of a force majeure. 

43. These Terms shall be governed by the laws of the Sultanate of Oman and 
the Customer submits to the non-exclusive jurisdiction of the Commercial 
Courts of the Sultanate of Oman or any successor body thereto.

44. The Bank may, from time to time amend these Terms and may inform the 
Customer of the same in a manner deemed fair to the Bank.

45. These Terms have been executed in Arabic and English. In case of any 
discrepancy between the texts, Arabic text shall prevail.

46. Any failure or delay on the part of the Bank in exercising any of its rights 
under these terms and conditions shall not be construed as a waiver of 
these rights, and no specific or temporary waiver shall be construed as a 
permanent or general waiver.

47. The Customer agrees to provide the Bank with all information, 
documents, consents and confirmations reasonably required by the 
Bank to comply with applicable laws, regulations and directives of the 
Central Bank of Oman, including but not limited to procuring any 
“no-objection” certificate from the Customer’s key lending bank(s) and 
the execution of any undertakings required in connection with the 
opening or operation of any of the Accounts.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

48. The Customer hereby expressly authorizes the Bank to approach the 
Customer’s key lending bank(s) directly, and to disclose such 
information as may be reasonably required, for the purpose of obtaining 
confirmations, acknowledgment, or “no-objection” certificates required 
under applicable regulations and directives of the Central Bank of Oman. 
Such authorization shall take effect from the time the Customer indicates 
the intention to open an account with the Bank, whether through written, 
electronic or other means of application.

49. The Bank reserves the right to add, alter or modify these Terms 
contained herein without any prior intimation, or by posting intimation of 
such changes on its website or notice board in its branches and such 
alterations shall be binding upon all Customers. The Bank may, at its 
discretion waive compliance with any of these Terms but such a waiver 
shall be without prejudice to the Bank's right to enforce these Terms at 
a later date.

قانــون (FATCA) قانــون الامتثــال الضريبــي ا�مريكــي بشــأن الحســابات الخارجيــة:   .37
تهــدف هــذه الاتفاقيــة إلــى منــع التهــرب مــن الضرائــب مــن قبــل ا�شــخاص ا�مريكيين 
إمــا  ا�جنبيــة  البلــدان  فــي  الماليــة  ا�صــول  يمتلكــون  الذيــن  المتحــدة)   (الولايــات 
بشــكل مباشــر (الحســابات المصرفيــة) أو بشــكل غيــر مباشــر (مــن خلال ملكيــة 
حاملــي  تحديــد  البنــك  مــن  ســيُطلب  فاتــكا،  لائحــة  وبموجــب  ا�جنبيــة)  الكيانــات 
عــن  الســنوي  وا®بلاغ   (indicia قبــل  مــن  محــدد  هــو  (كمــا  ا�مريكيــة  الحســابات 
معلومــات حــول حســاباتهم ويقــوم البنــك بتنفيــذ تعريــف ووثائــق فاتــكا فــي وقــت 
إتمــام الصفقــة مــع العميــل ويتــم التعامــل مــع صاحــب حســاب الكيــان القانونــي علــى 

أنه يحمل إندسيا الولايات المتحدة إذا أشار صاحب الحساب إلى أي مما يلي:
الشركات / المؤسسات ا�مريكية والشركات التابعة لها وفروعها  .1

الكيانات التي يمتلك أجزاء كبيرة منها أمريكيون  2

الكيانات التي بها مساهم أمريكي واحد أو أكثر.  .3

حســابات ا�مانــة التــي يتــم تأسيســها مــن قبــل (واحــد أو أكثــر) أو الــذي يكــون   .4
المستفيد منه (واحد أو أكثر) من مواطني الولايات المتحدة

بموجــب قانــون فاتــكا، ســيفرض البنــك ضريبــة مقتطعــة بنســبة ٣٠٪ علــى المدفوعــات   
الممــررة التــي تــم إجراؤهــا علــى الحســاب المتمــرد كمــا يلتــزم البنــك بحجــز نســبة ٣٠٪ 
مــن جميــع المبالــغ المســتقطعة والمدفوعــات المقطوعــة المدفوعــة إلــى أو التــي يتــم 
تحصيلهــا نيابــة عــن كيــان غيــر متوافــق مــع قانــون فاتــكا ولــن تفتــح البنــوك حســابات 
لبيــان  المطلوبــة  المســتندات  لاســتصدار  اســتعداد  علــى  ليســوا  الذيــن  للعــملاء 
وضعهــم فــي الولايــات المتحــدة / غيــر الولايــات المتحــدة ومــن خلال التوقيــع علــى هــذا 
النمــوذج ، يوافــق العــملاء ا�مريكييــن المحدديــن �غــراض قانــون فاتــكا الموافقــة علــى 
التنــازل عــن الســرية وتقديــم معلوماتهــم إلــى ســلطات قانــون الامتثــال الضريبــي 

ا�مريكي بشأن الحسابات الخارجية FATCA على النحو المطلوب.

التلقائــي  للتبــادل  دولــي  قانونــي  إطــار  وهــي   ("CRS") المشــترك  ا®بلاغ  معاييــر     .38
للمعلومــات ("AEOI") فيمــا يتعلــق بالحســابات المصرفيــة علــى المســتوى العالمــي 
بيــن الســلطات الضريبيــة فــي الــدول المشــاركة. بموجــب نصــوص CRS؛ علــى البنــك 
جمــع إســتمارات وإقــرارات الـــ CRS فيمــا يتعلــق بجميــع حســابات العــملاء. يطبــق علــى 

العميل فيما يتعلق بـمعايير ا®بلاغ المشترك اÕتي:

1.       لــن يتــم فتــح حســاب للعميــل الــذي لا يرغــب فــي اســتكمال نمــاذج وإقــرارات الـــ 
CRS من جميع الجوانب والمتطلبات على النحو المطلوب من قبل البنك؛

للبنــك  البيانــات  وتقديــم  تحديــث  مســؤولية  بــأن  ويتعهــد  العميــل  يــدرك      .2
ــر علــى  ــأي تغييــر فــي اي معلومــات قــد تؤث مســؤوليته وحــده فيمــا يتعلــق ب

التزامات CRS الخاصة به ؛

3.     با®شــارة إلــى مــا ســبق، يعــوض العميــل البنــك عــن أي إخفــاق أو عــدم إمتثــال 
لمتطلبات معايير ا®بلاغ المشترك.

39.     يدرك ويوافق العميل فيما يتعلق بالجزاءات:

1.    يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إيقاف/حظــر أي معــاملات يتــم إجراؤهــا أو اســتلامها 
من أفراد أو كيانات أو دول المحكوم عليهموفقًا للوائح الدولية ؛

2.   يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب/ حســابات العــملاء الذيــن يظهــرون فــي 
أي قائمة جزاءات التي يعلم/علم عنها البنك.

40.       يتعهــد ويوافــق العميــل علــى تجنــب ا®همــال واتخــاذ الاحتياطــات اللازمــة الكافيــة 
فــي جميــع ا�عمــال واÕداب المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب لــدى البنــك. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب و/أو ســحب أي دفتــر شــيكات إذا اعتبــر 
ــل الرصيــد  ــر مــرضٍ. فــي مثــل هــذه الاحتمــالات؛ ســيتم تحوي ســلوك الحســاب غي
ــى العميــل  المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم المصرفيــة-  إن وجــدت- إل
عــن طريــق شــيك مصرفــي أو إرســال المطالبــة بالبريــد إلــى عنــوان العميــل ا�خيــر 

المتاح لدى البنك.

41.     يوافــق العميــل والبنــك �غــراض المــادة 170 مــن قانــون المعــاملات المدنيــة العمانــي 
الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم 2013/29، علــى أنــه للبنــك إنهــاء علاقتــه مــع العميــل 
وإغلاق حســاب العميــل (الحســابات) لــدى البنــك دون الحاجــة إلــى أمــر مــن المحكمــة إذا 
تخلــف العميــل عــن أداء أي مــن التزاماتــه بموجــب هــذا القانــون؛ بمــا فــي ذلــك أي فشــل 
فــي تزويــد البنــك علــى وجــه الســرعة بالعنايــة الواجبــة للعميــل أو معلومــات اعــرف 
عميلــك أو الوثائــق الخاصــة بــه وفقًــا لطلبــات البنــك. علاوة علــى ذلــك، يتنــازل العميــل 

بموجب هذا عن شرط ا®شعار من البنك لæنهاء وفقا لهذا المادة.  

42.    لــن يتحمــل البنــك ولا العميــل المســؤولية عــن فشــل العميــل أو البنــك فــي الوفــاء 
يتجــاوز  عمــل  أي  إلــى  يعــزى  حيــث  الشــروط؛  هــذه  بموجــب  التزاماتــه  مــن  بــأي 
المعقــول، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر؛ الحريــق والــزلازل والفيضانــات، 
صناعــي،  نــزاع  الشــغب،  أعمــال  قفــل،  ا®صابــات،  ا®نفجــارات،  الحــوادث،  الوبــاء، 
الاضطرابــات المدنيــة، الحظــر أو الحــرب، القضــاء والقــدر أو أي عامــل فــي طبيعــة 

القوة القاهرة.
تخضــع هــذه الشــروط وا�حــكام لقوانيــن ســلطنة عمــان ويخضــع العميــل للســلطة   .43

القضائية دون حصر للمحاكم التجارية في سلطنة عمان أو أي هيئة تخلفها.
يجــوز للبنــك مــن وقــت Õخــر تعديــل هــذه الشــروط و ا�حــكام ويمكنــه إبلاغ العميــل   .44

بالطريقة التي يراها البنك مناسبة.
حــررت هــذه الشــروط وا�حــكام باللغتيــن العربيــة وا®نجليزيــة وفــي حالــة وجــود أي   .45

تعارض بين النصوص  يجب أن يسود النص المكتوب باللغة العربية.
أي إخفــاق أو تأخيــر مــن جانــب البنــك فــي ممارســة أي مــن حقوقــه بموجــب هــذه   .46
الشــروط وا�حــكام لا يجــوز تفســيره علــى أنــه تنــازل عــن هــذه الحقــوق ولا يجــوز 

تفسير أي تنازل محدد أو مؤقت على أنه تنازل دائم أو عام.

يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بجميــع المعلومــات والمســتندات والموافقــات   .47
والتأكيــدات التــي يطلبهــا البنــك للامتثــال للقوانيــن واللوائــح والتعاميــم الصــادرة 
عــن البنــك المركــزي العُمانــي، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الحصــول 
لــة للعميــل،  علــى أي "شــهادة عــدم ممانعــة" مــن البنــك أو البنــوك الرئيســية المموِّ

وتنفيذ أي تعهدات مطلوبة فيما يتعلق بفتح أو تشغيل أي من الحسابات.

ويقــر العميــل ويفهــم أنــه لــن يتــم فتــح أو تشــغيل أي حســاب مــا لــم يتســلم البنــك،   
مشــروط« بموافقتــه، شــهادات "عــدم الممانعــة" والتعهــدات اللازمــة وفقًــا لèنظمــة 
واللوائــح المعمــول بهــا. كمــا يتعهــد العميــل بالتعــاون الكامــل ومســاعدة البنــك 

في الوفاء بهذه المتطلبات.

ض العميــل بموجــب هــذا وبشــكل صريــح البنــك للتواصــل مباشــرةً مــع البنــك  يُفــوِّ  .48
لــة للعميــل، وا®فصــاح عــن أيــة معلومــات قــد تكــون  أو البنــوك الرئيســية المموِّ
أو  ا®قــرارات  أو  التأكيــدات  مطلوبــة وفــق تقديــره، وذلــك لغــرض الحصــول علــى 
والتعاميــم  واللوائــح  القوانيــن  بموجــب  المطلوبــة  الممانعــة"  عــدم  "شــهادات 
الصــادرة عــن البنــك المركــزي العُمانــي. ويُعــد هــذا التفويــض نافــذà ابتــداءً مــن 
ــدى البنــك، ســواءً كان  ــذي يُبــدي فيــه العميــل رغبتــه فــي فتــح حســاب ل الوقــت ال

ذلك من خلال وسيلة كتابية أو إلكترونية أو أي وسيلة أخرى لتقديم الطلب.

يحتفــظ البنــك بحــق إضافــة أو تغييــر أو تعديــل هــذه الشــروط وا�حــكام الــواردة فــي   .٤٩
هــذه الوثيقــة دون أي إشــعار مســبق أو عــن طريــق نشــر هــذه التغييــرات علــى 
التعــديلات  أو لوحــة ا®علانــات فــي فروعــه. وتكــون هــذه  الانترنــت  موقعــه علــي 
ــأي  ــزام ب ــازل بشــأن الالت ــره، التن ــا لتقدي ملزمــة لجميــع العــملاء. ويجــوز للبنــك، وفقً
مــن هــذه الشــروط، ولكــن هــذا التنــازل لا يخــل بحــق البنــك فــي تطبيــق هــذه 

الشروط في وقت لاحق.
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1. These terms and conditions shall govern the relationship between Ahli Bank 
S.A.O.G. (the “Bank”) and the customers whose particulars and information 
are set out in the appropriate account opening form (the “Customer”) 
regarding all and any accounts opened by the Customer with the Bank 
(together the “Accounts”) subject only to any special conditions applicable 
to any of the Accounts. For this purpose, the Bank shall include its 
branches, and all those who have a legal right to the Bank.

2. A unique number will be allotted to each Account and this shall be quoted in all 
correspondence relating to the Account at the time of making withdrawals and 
deposits and for any other communication in relation to the Account.

3. The Customer will periodically receive statements in respect of each of the 
Accounts held by the Customer at the last correspondence address 
specified by the Customer or the email address specified by the Customer, 
and there are no contrary instructions for holding such statements at the 
branch where the Account is maintained. 

4. The Customer shall immediately notify the Bank in writing any change of 
communication address or change in email address to the branch where the 
Account is maintained. The Bank will not be responsible for any return of 
mail or email communication undelivered at the Customer’s address.

5. Any statement, notice or communication given by the Customer under 
these Terms must be in writing.  

6.  Any statement, notice or communication given under these Terms by the 
Bank may be communicated by the Bank electronically (via electronic mail 
or posting of the notice on its designated website or otherwise), by way of 
a notice on the Bank’s notice board at its branches, by post or by facsimile. 
All statements, notices and communications shall be deemed to have been 
validly transmitted upon the day following the date of their dispatch by the 
Bank or on the date of deposit in the mail box allotted to the Customer, if 
any, in the Bank’s premises. The date of the copies of such notices, 
statements and other communication or the mailing lists in the possession 
of the Bank shall be conclusive evidence as to the date of such dispatch. 
The Bank should also be informed as quickly as possible if such statement 
is not received by the Customer when expected. Notwithstanding the 
Bank’s right to serve a notice in any manner it deems fit, a notice given by 
the Bank may be posted on its designated website or by way of posting on 
notice boards available at branches. These notices will have the same legal 
effect as those that are personally sent to each Customer.

7. The Customer agrees to examine each statement of account and raise any 
objection to it in writing within thirty (30) days only from the date of issue of 
such statements. If there is any delay in making any such objection as a 
consequence the Bank incurs any loss whatsoever, such loss shall be 
borne by the Customer and the Customer shall hold the Bank indemnified 
in all respects.

8. If for any reason the correspondence sent by the Bank to the postal 
address registered by the Customer with the Bank is returned undelivered 
on two consecutive occasions, the Bank has the right to stop mailing any 
further mail to the said Customer. The Customer is liable to pay any 
charges applicable to the hold mail accounts at the time.

9. No interest will be paid on current account deposits, incidental/ service 
charges, minimum balance charges or any out of pocket expenses will be 
recovered at the prevailing rates at the Bank’s discretion.

10. Any foreign currency account of the Customer is deemed to be held in that 
foreign currency. Governmental measures and/or restrictions whether 
international or domestic, affecting the Bank shall correspondingly apply to 
the Customer’s credit balances in the currency involved and the Bank shall 
not be liable to the Customer for any loss, delay, liability or damage 
whatsoever arising from such foreign currency account. Deposits, 
withdrawals and any dealings on any foreign currency account are subject to 
applicable conditions as shall be notified to the Customer by the Bank and 
shall be subject to a commission payable to the Bank.

11. Whereas the Bank may grant or continue to grant credit facilities to the 
Customer by way of overdrafts in current accounts, discounting of bills, 
accepting bills, drawing bills opening documentary credits and/or by any 
other transactions of whatsoever nature as the Bank may in its sole 
discretion think fit at an interest rate (s) which the Bank shall have the right 
to vary at any time by giving the Customer a notice as stipulated by the 
Central Bank of Oman from time to time and the Customer shall be 
precluded from objecting to the Bank’s action. The Customer undertakes to 
repay to the Bank on demand at any time all monies and discharge all such 
liabilities as may be due to the Bank and agrees that the Bank may hold any 
monies standing to the credit of the Customer as security for such 
repayment or liability and the Bank may at any time without further order 
from or notice to the company apply such monies in or towards satisfaction 
of such indebtedness or liability.

ش.م.ع.ع  ا�هلــي  البنــك  بيــن  العلاقــة  وا�حــكام  الشــروط  هــذه  تحكــم   .1
("البنك")والعميــل / العــملاء المبينــة تفاصيلهــم ومعلوماتهــم فــي نمــوذج فتــح 
الحســاب المناســب ("العميــل") فيمــا يتعلــق بكافــة الحســابات التــي يفتحهــا العميــل 
لــدي البنــك ("الحســابات") بمقتضــي أي شــروط خاصــة تنطبــق علــى أي مــن تلــك 
الحســابات. ولهــذا الغــرض يشــمل البنــك فروعــه وكل مــن لــه حــق قانونــي لــدى 

البنك.
المــراسلات  جميــع  فــي  بــه  وإبلاغكــم  لحســابكم  خــاص  رقــم  تخصيــص  ســيتم   .2
المتعلقــة بالحســاب فــي وقــت إجــراء عمليــات الســحب وا®يــداع وأي اتصــالات أخــرى 

تتعلق بالحساب.

ســيتلقى العميــل بصفــة دوريــة كشــوفات تتعلــق بــكل مــن الحســابات التــي يملكهــا    .٣
علــى عنــوان المــراسلات ا�خيــر المحــدد مــن قبــل أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي المحــدد 
مــن قبــل العميــل، ولا توجــد تعليمــات مخالفــة بشــأن الاحتفــاظ بكشــوف الحســاب 

في الفرع الذي يدار فيه الحساب.

علــى العميــل أن يخطــر البنــك علــى الفــور كتابــة بــأي تغييــر فــي عنــوان الســكن   .4
الــذي يتــم فيــه  الفــرع  إلــى  الدائــم وعنــوان الاتصــال أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي 
الاحتفــاظ بالحســاب ولــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي إرجــاع للخطابــات أو رســائل 

البريد ا®لكتروني التي لم يتم تسليمها على عنوان العميل.

أي اشــعار / خطــاب / رســالة يوجههــا العميــل مخاطــب« البنــك تحــت هــذه الشــروط   .٥
يجب أن يكون كتابي«.

الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك  يقدمــه  تواصــل  أو  إشــعار  أو  أي كشــف  يكــون  قــد   .٦
البنــك  موقــع  علــى  منشــورة  إشــعارات  أو  ا®لكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونــي« 
ا®لكترونــي أو غيــر ذلــك)، أو علــى شــكل إشــعارات منشــورة علــى لوائــح ا®علانــات 
المخصصــة لعــرض المعلومــات للعــملاء فــي فــروع البنــك، أو عبــر البريــد أو الفاكــس. 
تعتبــر جميــع البيانــات وا®شــعارات والمــراسلات ســارية المفعــول فــي اليــوم التالــي 
لتاريــخ إرســالها مــن قبــل البنــك أو فــي تاريــخ ا®يــداع فــي صنــدوق البريــد المخصــص 
للعميــل ، إن وجــد ، فــي مبانــي البنــك ويكــون تاريــخ نســخ تلــك ا®شــعارات وكشــوف 
ــيلاً  ــة الموجــودة فــي حــوزة البنــك دل ــم البريدي الحســاب والمــراسلات ا�خــرى أو القوائ
قاطــع« علــى تاريــخ هــذا ا®رســال، كمــا يجــب إبلاغ البنــك بأســرع مــا يمكــن إذا لــم يتــم 
اســتلام كشــف الحســاب مــن قبــل العميــل فــي الموعــد المتوقــع. يحــق للبنــك تقديــم 
ا®شــعار بــأي طريقــة يراهــا مناســبة، ويمكــن أن تكــون علــى شــكل إشــعارات منشــورة 
علــى موقــع البنــك ا®لكترونــي أو علــى لوائــح ا®علانــات المخصصــة لعــرض المعلومــات 
للعــملاء فــي فــروع البنــك. هــذه ا®شــعارات لهــا نفــس التبعــات القانونيــة لتلــك التــي 

يتم إرسالها شخصي« للعميل.

ــه تقديــم أي اعتــراض عليــه كتابــة  يوافــق العميــل علــى فحصــه لكشــف الحســاب ول  .7
خلال ثلاثيــن (30) يومًــا فقــط مــن تاريــخ إصــدار ذلــك الكشــف . إن أي تأخيــر فــي تقديــم 
ذلــك ا®عتــراض يــؤدي إلــى تكبــد البنــك أي خســارة مــن أي نــوع نتيجــة لذلــك فــإن 
البنــك مــن جميــع  العميــل ضامــن« تجــاه  الخســارة ويبقــى  تلــك  العميــل  يتحمــل 

النواحي.

إذا تــم إرجــاع المــراسلات التــي يرســلها البنــك إلــى العنــوان البريــدي المســجل مــن قبــل   .8
العميــل لــدي البنــك �ي ســبب مــن ا�ســباب فــي مناســبتين متتاليتيــن يحــق للبنــك 
إيقــاف إرســال أي بريــد آخــر إلــى العميــل المذكــور ويتحمــل العميــل مســئولية دفــع أي 

رسوم تنطبق على حسابات البريد المحتفظ به في ذلك الوقت.

لــن تُدفــع أي فائــدة علــى ودائــع الحســاب الجــاري أو الرســوم الطارئــة / رســوم الخدمــة   .9
أو الحــد ا�دنــى للرصيــد وتســترد أي مصروفــات نثريــة بالمعــدلات الســائدة حســب 

تقدير البنك.
التدابيــر  وتطبــق  العملــة  بتلــك  يكــون  للعميــل  ا�جنبيــة  بالعملــة  حســاب  أي   .10
الحكوميــة و / أو القيــود ســواء كانــت دوليــة أو محليــة التــي تســري علــى البنــك  علــى 
ا�رصــدة الدائنــة للعميــل بالعملــة المعنيــة ولــن يكــون البنــك مســئولاً أمــام العميــل 
عــن أي خســارة أو تأخيــر أو مطلوبــات أو ضــرر مــن أي نــوع ينتــج عــن ذلــك الحســاب 
المفتــوح بالعملــة ا�جنبيــة، علــى أن تخضــع الودائــع والســحوبات وأي تعــاملات علــى 
أي حســاب بالعملــة ا�جنبيــة للشــروط المعمــول بهــا كمــا يخطــر العميــل بذلــك مــن 

قبل البنك وتخضع لعمولة مستحقة الدفع للبنك.

حيــث يجــوز للبنــك منــح أو الاســتمرار فــي منــح التســهيلات الائتمانيــة للعميــل عــن   .١١
طريــق الســحب علــى المكشــوف فــي الحســابات الجاريــة، وخصــم وقبــول الفواتيــر 
وفواتيــر الســحب وفتــح الاعتمــادات المســتندية و / أو أي معــاملات أخــرى مهمــا كانــت 
طبيعتهــا وفــق مــا يــراه البنــك مناســبا وفقًــا لتقديــره الخــاص، بمعــدل فائــدة يحــق 
للبنــك تغييــره فــي أي وقــت مــن خلال إعطــاء العميــل إشــعارًا علــى النحــو المنصــوص 
عليــه مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي مــن وقــت Õخــر، ويحظــر علــى العميــل 
الاعتــراض علــى تصرفــات البنــك ويتعهــد بــأن يســدد للبنــك عنــد الطلــب فــي أي 
وقــت كل ا�مــوال والمطلوبــات التــي قــد تكــون مســتحقة للبنــك. ويوافــق علــى 
احتفــاظ البنــك بــأي أمــوال فــي مقابــل ائتمــان العميــل لضمــان ذلــك الســداد ، ويجــوز 
للبنــك فــي أي وقــت دون طلــب آخــر مــن الشــركة أو إشــعار أن يقــوم باســتخدام تلــك 

ا�موال في أو تجاه سداد تلك المديونية أو المطلوبات.

12. In the event that the Customer becomes overdrawn on any of the Accounts 
to such extent and for such period as the Bank may in its absolute 
discretion authorize, the Customer agrees that interest at such rate(s) as the 
Bank shall, from time to time decide, shall be payable and shall be added to 
the principal amount outstanding every month and/or at such other intervals 
and shall become an integral part of the debt of the Customer to the Bank.

13. The Bank shall have the right of set-off over all and any deposit(s) of the 
Customer including any foreign currency Accounts in respect of all and any 
indebtedness of the Customer at any time to the Bank and all the Accounts 
of the Customer with the Bank and any branch thereof shall be treated as a 
single combined account for the purpose of Article 346 of Royal Decree 
55/90.

14.   Pursuant to Royal Decree 09/95 regulating the Bank Deposit Insurance 
Scheme (“BDIS”) and any amendments thereto, deposits of the Customer 
held with the Bank are covered by BDIS.

15. Any money or other assets of whatever nature which are held in the name of 
the Customer by the Bank shall be exclusively pledged to the Bank to 
guarantee the payment of any debit balance or any other monies due by the 
Bank from the Customer including without limitation all and any principal 
sums together with all and any interest and other charges. The Bank shall 
have expressed rights of lien over any credit balances available in any of the 
customers’ accounts for settlement of any outstanding in the name of the 
Customer in favor of the Bank.

16. The Bank is authorized to debit and charge any of the Accounts, all cheque, 
orders and payments signed in accordance with the current signing 
authority or authorities provided to the Bank by the Customer whether or 
not such Account is in credit and whether or not such account may become 
overdrawn in consequence of such debit or charge without prejudice to the 
right of the Bank at any time to refuse to grant an overdraft already granted 
to the Customer and the Customer hereby waives the Customer’s right to 
immediate notice pursuant to Article 341 or Royal Decree 55/90.

17. All sums/instruments deposited to the credit of an account shall be 
acknowledged by the signature of an authorized official and stamp of the 
Bank on the Customer’s copy of pay-in-slip in the absence of which the 
Bank shall be absolved of all responsibility for any consequences.

18. Cheque books will be issued upon completion in all respects for formalities 
of opening of the Account. It is the responsibility of the Customer to keep all 
cheque books issued to the Customer under secure control at all times and 
notify the Bank immediately should any cheque leaf/book be stolen. The 
Customer shall be liable for all losses incurred from such loss or theft if the 
loss or theft wholly or in part arose from the negligence of the Customer or 
as a result of the Customer failing to exercise due care. It is understood and 
agreed to by the Customer that cheques will be drawn on the Bank only if 
sufficient freely available funds are maintained in the account. The Bank is 
further authorized to debit and charge to any of the Accounts a service 
charge in respect of returned cheque(s) at rates deemed appropriate by the 
Bank.

19. All instruments such as cheques, dividend warrants, bills, notes, etc. 
payable to the Customer shall be accepted simply for collection, without 
assuming any responsibility as to form, regularity, or authenticity of such 
instruments and the Bank shall not be under any obligation whatsoever to 
pursue the recovery of such instruments.

20. Cheques drawn on an Account have to be in Arabic or English language. 
The Bank is not obliged to honor any cheques in any other language.

21. The Customer agrees that the Bank shall have the right, without giving 
notice to the Customer, to refuse to repay when demanded or when the 
same falls due any of the indebtedness to the Customer and if to the extent 
that the Customer’s aggregate liabilities at the relevant time are equal to or 
exceed the Bank’s indebtedness to the Customer.

22. Notwithstanding Article 345 of Royal Decree 55/90, all and any deposits and 
withdrawals on any of the Accounts may be made at any branch of the Bank 
in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory evidence of 
the Customer’s identity and the necessary details of such Account and 
subject to the Bank’s customary charges.

23.  In the event of the death, bankruptcy or incapacity of the Customer, the 
Bank shall not be liable for any loss, damage or liability pursuant to such 
death, bankruptcy or incapacity which may arise from any dealing on any of 
the Accounts unless and until the Bank shall receive notice in writing of such 
death, bankruptcy or incapacity signed by a suitable representative of the 
Customer and supported by documentary evidence satisfactory to the Bank 
or from the Government authority.

24. The Bank reserves the right to refuse accepting any power of attorney 
unless a legal opinion is obtained from the Bank’s solicitors, at the 
Customer’s cost.

25. The Bank shall have the right without any consent from or notice to the 
Customer to debit any fees, interest, charges, commission, taxes, duties 
and any other expenses incurred by the Bank on behalf of the Customer or 
arising out of any dealings between the Bank and Customer.

26. A stop payment order will not be accepted by the Bank save in the event of 
loss or theft of a cheque or the bankruptcy of the intended payee or in such 
other cases as shall be agreed by the Bank in writing in advance, provided 
always that any such stop payment order is made at the sole risk and 
responsibility of the Customer and against completion and valid execution 
by the Customer of the appropriate form of document required by the Bank.

27. Any failure on the part of the Bank to insist on fulfillment by the Customer of 
any of these conditions including without limitation any indulgence, 
concession, settlement or arrangement that the Bank may, at its discretion 
allow or provide to the Customer shall not mean or be taken as a waiver on 
the part of the Bank of any of its rights hereunder.

28. The Customer warrants and undertakes that as at the date of opening all 
and any of the Accounts, the Customer is solvent and had not ceased to 
make payment of any debts for the purposes of Article 609 of Royal Decree 
55/90.

29. The Customer warrants that all particulars given to the Bank (whether in an 
Account Opening Form or otherwise) are true and accurate and if the 
particulars change at any time it will immediately inform the Bank in writing 
of that change.

30. Each of these conditions is severable in the invalidity or unenforceability of 
one or more such conditions which shall remain in full force and effect.

31. In accordance with Article 70(c) of the Banking Law promulgated by RD 
02/2025, Central Bank of Oman Circular no. BM 943 on legal requirements 
for Bank secrecy and RD 32/1994 issuing “Tax and charge collection rules”, 
the Customer hereby authorizes the Bank to disclose account information 
to other banks or institutions and/or third-parties as it may deem fit as may 
be reasonably necessary for reasons including but not limited to fraud 
prevention, credit ratings, compliance with legal directives, statistical 
analysis, market research, pursuing legal or other action against the 
Customer, or any other purposes deemed fit by the Bank. 

32. The Bank is hereby irrevocably authorized to accept instructions from the 
Customer at the sole discretion of the Bank from time to time by facsimile 
transaction (the “Instructions”) for the operation of the Customer’s Account 
without requiring written confirmation bearing an actual signature in 
accordance with the mandate for such Account prior to acting on the 
instructions. the Customer confirms that:

 A. The Bank is hereby irrevocably and unconditionally authorized to act on 
the Instructions which, in the Bank’s sole discretion the Bank believes 
emanate from the above Account and the Bank shall not be liable for so 
acting in any circumstances whatsoever. 

 B. The Bank shall in particular not be under any duty to verify the identity of 
the person or persons giving the instructions purportedly in Customer’s 
name or the authenticity of the facsimile signature, and any transactions 
made pursuant to the Instructions shall be binding upon the Customer 
whether made with or without Customer’s authority, knowledge or 
consent.

 C. The Customer undertakes to keep the Bank indemnified at all times 
against and to save the Bank harmless from all actions, proceedings, 
claims, loss, damage, costs, and expenses which may be brought 
against the Bank suffered or incurred by the Bank and which shall have 
arisen either directly or indirectly out of or in connection with the Bank’s 
acceptance of the Instructions and asking thereon.

33.  The Customer declares and undertakes that the accounts will only be used 
for legitimate business transactions and not for any illegal purposes 
according to the laws of The Sultanate Of Oman.

34.  The Bank, pursuant to Royal Decree 30/2016 Law on Combating Money 
Laundering and Terrorism has the right to refuse to open any accounts 
and/or refuse to carry out any instructions if it has reasonable grounds to 
suspect that any transaction or attempted transaction involves proceeds of 
a crime or funds related to a predicate, money laundering or terrorism 
financing offense.

35. If an Account does not witness any transactions for twenty four (24) 
consecutive months or any other duration deemed to be fit by the Bank, the 
Bank has the right to mark the Account ‘dormant.’ The Customer will only 
be able to operate any Account(s) marked dormant after providing the Bank 
with a written notice to do the same. 

36. It will be an obligation of the Customer to avoid negligence and take 
sufficient precautions in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw cheque book facility if the conduct of 
Account is deemed unsatisfactory. The acceptable conduct of Account will 
be determined by the Bank from time to time. In such an eventuality, the 
balance available in the Account net of bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer in a manner suitable to the Bank.

فــي حالــة تجــاوز العميــل الســحب مــن أي مــن الحســابات عــن الحــد والمــدة التــي يســمح   .١٢
بهــا البنــك حســب تقديــره المطلــق ، يوافــق العميــل علــى أن تكــون الفائــدة وفــق 
المعــدل (ا�ســعار) الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت �خــر ، وتكــون هــذه الفائــدة مســتحقة 
الدفــع وتضــاف إلــى المبلــغ ا�صلــي المســتحق كل شــهر و / أو علــى فتــرات زمنيــة أخــرى 

وتصبح جزءا لا يتجزأ من دين العميل إلى البنك.

للبنــك حــق المقاصــة بشــأن جميــع وأي إيداعــات للعميــل، بمــا فــي ذلــك أي حســابات   .١٣
بالعملــة ا�جنبيــة فيمــا يتعلــق بجميــع أو أي مديونيــات للعميــل فــي أي وقــت للبنــك 
وجميــع حســابات العميــل مــع البنــك وأي فــرع مــن فروعــه كحســاب واحــد مشــترك وفــق 

المادة 346 من المرسوم السلطاني 55/٩٠.

14.     بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم 95/9 الــذي ينظــم خطــة تأميــن الودائــع المصرفيــة 
("BDIS") وأي تعــديلات عليهــا؛ فــإن الودائــع الخاصــة بالعميــل المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 

تعد تحت تغطية نظام تأمين الودائع المصرفية.

أي أمــوال وأصــول أخــرى مهمــا كانــت طبيعتهــا يتــم الاحتفــاظ بهــا باســم العميــل مــن   .15
ــن أو أي أمــوال أخــرى  ــا للبنــك لضمــان ســداد أي رصيــد مدي قبــل البنــك تُرهــن حصريً
مســتحقة للبنــك مــن قبــل العميــل، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر أصــل 
الديــن مــع جميــع الفوائــد والرســوم ا�خــرى. للبنــك حــق امتيــاز علــى أي أرصــدة دائنــة 
متاحــة فــي أي مــن حســابات العــملاء لتســوية أي مســتحقات باســم العميــل لصالــح 

البنك.

يحــق للبنــك الخصــم أو تحميــل العميــل المصاريــف علــى الحســابات وكافــة الشــيكات   .16
وا�وامــر والمدفوعــات الموقعــة وفــق« لســلطة التوقيــع الحاليــة أو الســلطات الممنوحــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل. ســواء كان ذلــك الحســاب فــي الائتمــان أو لــم يكــن وســواء 
أصبــح أو لــم يصبــح ذلــك الحســاب مكشــوفًا نتيجــة ذلــك الخصــم أو الرهــن. دون 
المســاس بحــق البنــك فــي أي وقــت فــي رفــض منــح الســحب علــى المكشــوف الــذي تــم 
منحــه بالفعــل للعميــل، ويتنــازل العميــل بموجبــه عــن حــق العميــل فــي ا®شــعار 

الفوري بموجب المادة 341 أو المرسوم السلطاني رقم 55/٩٠.

ــق توقيــع الموظــف  ــغ / الصكــوك المودعــة فــي رصيــد الحســاب عــن طري تخضــع جميــع المبال  .17
المختــص وختــم البنــك علــى نســخة قســيمة الدفــع الخاصــة بالعميــل وفــي حالــة عــدم وجــود 

التوقيع أو الختم يكون البنك غير مسئول عن أي نتائج تنجم عن ذلك.

يتــم إصــدار دفتــر شــيكات عنــد الانتهــاء مــن جميــع ا®جــراءات الشــكلية لفتــح الحســاب.   .18
وتقــع علــى عاتــق العميــل مســئولية إبقــاء جميــع دفاتــر الشــيكات الخاصــة بالعميــل تحــت 
الســيطرة اÕمنــة فــي جميــع ا�وقــات. وإخطــار البنــك فــورà فــي حــال ســرقة أي ورقــة / دفتــر 
تلــك  بســبب  المتكبــدة  الخســائر  عــن جميــع  المســئولية  العميــل  ويتحمــل  شــيكات 
الخســارة أو الســرقة. إذا نشــأت كليــا أو جزئيــا بســبب إهمــال العميــل أو نتيجــة لعــدم 
الواجبــة. ومــن المفهــوم والموافــق عليــه مــن قبــل  العنايــة  قيــام العميــل بممارســة 
العميــل أن الشــيكات تســحب مــن البنــك فقــط إذا كانــت هنــاك أمــوال كافيــة متاحــة فــي 
الحســاب كمــا يتــم تفويــض البنــك أيضًــا بالخصــم والتقييــد مــن وإلــى أي مــن حســابات 

رسوم الخدمة فيما يتعلق بالشيكات المرتجعة بالمعدلات التي يراها البنك مناسبة.

تكــون جميــع ا�دوات مثــل الشــيكات وطلبــات الحصــول علــى ا�ربــاح وا�ذون والســندات   .19
وغيرهــا مســتحقة الدفــع للعميــل مقبولــة بمجــرد تحصيلهــا دون تحمــل أي مســئولية 
عــن صيغــة هــذه الصكــوك أو انتظامهــا أو صحتهــا ولا يكــون البنــك تحــت أي التــزام 

على ا®طلاق بمتابعة استرداد تلك ا�دوات.

يجــب أن تكــون الشــيكات المســحوبة محــررة باللغــة العربيــة أو ا®نجليزيــة والبنــك غيــر   .20
ملزم بقبول أي شيكات بأي لغة أخرى.

يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك ، دون إخطــار للعميــل ؛ رفــض الســداد عنــد   .٢1
الطلــب أو عنــد حلــول موعــد الاســتحقاق أيًــا مــن مديونيــات العميــل وإذا كان ذلــك إلــى 
الحــد الــذي يكــون فيــه إجمالــي المطلوبــات المســتحقة للعميــل تســاوي أو تتجــاوز 

مديونية البنك للعميل.

22.  علــى الرغــم مــن المــادة 345 مــن المرســوم الســلطاني رقــم ٩٠/55 ، يجــوز إجــراء أي 
ودائــع أو ســحوبات علــى أي مــن الحســابات فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة 
ــة العميــل ومــا يلــزم مــن معلومــات عــن  ــة مُرضيــة عــن هوي ــم أدل عمــان بشــرط تقدي

تفاصيل هذا الحساب ودفع رسوم البنك المعتادة.

فــي حالــة وفــاة العميــل أو إفلاســه أو عجــزه ، لــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي خســارة أو   .23
ضــرر أو مطالبــات بمقتضــي الوفــاة أو ا®فلاس أو العجــز والتــي قــد تنشــأ عــن أي تعامــل 
فــي أي مــن الحســابات مــا لــم يتلقــى البنــك إخطــارًا كتابيًــا بتلــك الوفــاة أو ا®فلاس أو 
العجــز موقــع مــن ممثــل / وكيــل العميــل ومدعومًــا بأدلــة مســتندية مرضيــة للبنــك أو 

من الجهات الحكومية.

يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض قبــول أي وكالــة مــا لــم يتــم الحصــول علــى رأي قانونــي   .24
من محامي البنك على نفقة العميل.

يحــق للبنــك دون الرجــوع للعميــل الحصــول علــى موافقتــه أو إشــعاره؛ خصــم أيــة رســوم أو   .25
فوائــد أو مصروفــات أو عمولــة أو ضرائــب وأي نفقــات أخــرى يتكبدهــا البنــك نيابــة عــن 

العميل أو تنشأ عن أي معاملات بين البنك والعميل. 

لا يقبــل البنــك أمــر وقــف الدفــع إلا فــي حالــة فقــدان أو ســرقة شــيك أو إفلاس   .26
ــا  ــا مقدمً المســتفيد المقصــود أو فــي أي حــالات أخــرى يتفــق عليهــا البنــك كتابيً
شــريطة أن يتــم أمــر إيقــاف الدفــع علــى مســئولية العميــل وحــده مقابــل إكمــال 
قبــل  مــن  المطلوبــة  المســتندات  مــن  المناســب  للنمــوذج  الصحيــح  العميــل 

البنك.

عــدم تمســك البنــك �ي مــن هــذه الشــروط وا�حــكام بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال   .27
لا الحصــر أي مهلــة للوفــاء بالديــن أو امتيــاز أو تســوية أو ايــرادات قــد يقــوم بهــا البنــك، 
حســب تقديــره أو يمنحهــا للعميــل؛ لا يعتبــر تنــازلاً مــن جانــب البنــك عــن أي مــن حقوقــه 

تحت هذه الاتفاقية أو حقوقه ا�خرى.

مقتــدر  بأنــه  الحســابات   / الحســاب  فتــح  تاريــخ  حتــى  بأنــه  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .28
وميســور ولــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون وذلــك �غــراض المــادة 609 مــن المرســوم 

السلطاني رقم 55/٩٠.

يقــر العميــل بــأن جميــع المعلومــات التــي يتــم  تقديمهــا مــن قبلــه للبنــك (ســواء فــي   .29
نمــوذج فتــح الحســاب أو غيــر ذلــك) صحيحــة ودقيقــة وأنــه إذا تغيــرت المعلومــات فــي 

أي وقت سوف يقوم بإبلاغ البنك على الفور بذلك التغير.

كل شــرط مــن هــذه الشــروط قابــل للفصــل فــي حالــة بــطلان أو عــدم إمكانيــة تطبيــق   .30
واحد أو أكثر من هذه الشروط التي تظل سارية المفعول بالكامل.

وفــق« للمــادة 70(ج) مــن قانــون البنــوك الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم ـــ ٢٠٢٥/٠٢،   .31
وتعميــم البنــك المركــزي العمانــي رقــم BM 943 بشــأن المتطلبــات القانونيــة للســرية 
تحصيــل  "قواعــد  أصــدر  الــذي   1994/32 رقــم  الســلطاني  والمرســوم  المصرفيــة، 
الضرائــب والرســوم"؛ يفــوض العميــل البنــك بموجــب هــذا بالكشــف عــن معلومــات 
الحســاب للبنــوك أو المؤسســات ا�خــرى و/أو ا�طــراف الثالثــة حســبما يــراه مناســب« 
�ســباب تشــمل علــى ســبيل المثــال لا الحصــر منــع الاحتيــال أو التصنيفــات الائتمانيــة 
أو ا®لتــزام للتوجيهــات القانونيــة أو التحليــل ا®حصائــي أو أبحــاث الســوق أو متابعــة 

ا®جراءات القانونية أو غيرها ضد العميل أو أي أغراض أخرى يراها البنك مناسبة.

ــا لتقديــر البنــك الخــاص مــن  للبنــك الحــق فــي قبــول التعليمــات مــن العميــل وفقً  .32
وقــت Õخــر عــن طريــق الفاكــس ("التعليمــات") لتشــغيل حســاب العميــل دون 
الحاجــة إلــى تأكيــد كتابــي يحمــل توقيعًــا فعليًــا وفقــا لتفويــض ذلــك الحســاب 

قبــل التصــرف بنــاء على التعليمات. يؤكد العميل على ما يلي:

أ.   يفــوض البنــك بموجــب هــذه الشــروط وا�حــكام وبشــكل غيــر قابــل للنقــض وغيــر 
مشــروط،    بالتصــرف وفقًــا للتعليمــات التــي يــرى البنــك وفقًــا لتقديــره الخــاص 
أنهــا صــادرة مــن الحســاب أعلاه ولــن يكــون البنــك مســئولًا عــن ذلــك فــي أي ظــرف 

كان.

ب.   لا يتحمــل البنــك بوجــه خــاص أي مســئولية بشــأن التحقــق مــن هويــة الشــخص 
أوا�شــخاص الذيــن يقدمــون التعليمــات المزعومــة باســم العميــل أو صحــة توقيــع 
الفاكــس  وأي معــاملات تتــم وفــق« للتعليمــات تكــون ملزمــة للعميــل ســواء تمــت 

مع أو بدون تفويض العميل أو معرفته أو موافقته.

ج.   يتعهــد العميــل بتعويــض البنــك فــي جميــع ا�وقــات وتبرئــة ذمــة البنــك مــن 
والتكاليــف  وا�ضــرار  والخســائر  والمطالبــات  والدعــاوي  ا®جــراءات  جميــع 
والمصروفــات التــي قــد يتــم رفعهــا ضــد البنــك أو التــي يتكبدهــا البنــك والتــي 
تكــون قــد نشــأت بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــن أو فيمــا يتعلــق بقبــول 

البنك للتعليمات.

التجاريــة  المعــاملات  فــي  إلا  الحســابات  اســتخدام  بعــدم  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .33
المشــروعة وليــس �ي أغــراض غيــر مشــروعة أو غيــر قانونيــة بموجــب قوانيــن ســلطنة 

عمان.

يحــق للبنــك ، بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم ٢٠١٦/30 قانــون مكافحــة غســل   .34
ا�مــوال وا®رهــاب ، رفــض فتــح أي حســابات و / أو رفــض تنفيــذ أي تعليمــات إذا كان 
إجــراء معاملــة  أو محاولــة  أي معاملــة  أن  فــي  لديــه أســباب معقولــة للاشــتباه 
تمويــل  أو  ا�مــوال  غســل  بجريمــة  تتعلــق  أمــوال  أو  مجرمــة  عائــدات  تتضمــن 

ا®رهاب. 

ــي« أو أي مــدة  ــم يشــهد الحســاب أي معــاملات �ربعــة وعشــرين (٢٤) شــهرà متتال إذا ل  .٣5
أخــرى يعتبرهــا البنــك مناســبة؛ يحــق للبنــك اعتبــار الحســاب خــاملاً، وعندئــذ، لــن 
يســتطيع العميــل تشــغيل الحســاب إلا بعــد تقديــم طلــب كتابــي للبنــك بإعــادة 

تشغيله.

ا�عمــال  جميــع  فــي  الكافيــة  الاحتياطــات  واتخــاذ  ا®همــال  تجنــب  العميــل  علــى    .36
والمســائل المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب مــع البنــك، ويحتفــظ البنــك بالحــق 
فــي إغلاق حســاب و / أو ســحب دفتــر شــيكات إذا كان التصــرف فــي الحســاب غيــر 
مــرض وســيتم تحديــد الســلوك المقبــول مــن قبــل البنــك مــن وقــت Õخــر . وفــي مثــل 
تلــك ا�حــوال يتــم تحويــل الرصيــد المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم البنكيــة 

، إن وجدت ، إلى العميل بطريقة مناسبة للبنك.
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37. FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act): The objective of FATCA is 
to prevent tax evasion by the United States (U.S) persons who hold 
fianacial assets in foreign countries either directly (bank accounts) or 
indirectly (through ownership of foreign entities). Under the FATCA 
regulation, the Bank will be required to identify U.S. Account holders (as 
indicated by the indicia) and annually report information about their 
account. The Bank will perform FATCA identification and documentation 
at time of customer onboarding. A legal entity account holder is treated as 
having U.S. indicia if the account holder indicated any of the following:

 1. U.S. Companies / Corporations and their subsidiaries and branches

 2. Entities with substantial U.S. holding

 3. Entities with one or more U.S. citizen’s shareholding

 4. Trust Accounts that are established by (one or more) or whose 
beneficiary (one or more) is a U.S. citizen

 Under FATCA, the Bank will impose a 30% withholding tax on 
pass-through payments made to the recalcitrant account. Bank also has 
an obligation to withhold 30% on all withhold able payments and 
pass-through payments paid to, or collected on behalf of an entity that is 
not FATCA compliant. Banks will not open accounts for the customers 
who are not willing to produce the required documents to establish their 
U.S. / non-U.S. status. By signing this form, U.S identified customers for 
the purposes of FATCA are consenting to waive confidentiality and for 
their information to be provided to the FATCA authorities as required.

38.   Common Reporting Standards (“CRS”) an international legal framework for 
the Automatic Exchange of Information (“AEOI”) regarding bank accounts 
on a global level between tax authorities of participating countries. Under 
the CRS regulations, the Bank is required to collect the CRS forms and 
declarations in relation to all Account(s). The following shall apply to the 
Customer in relation to CRS:

1.  The Bank will not open an Account for Customer’s who are not willing 
to complete the CRS forms and declarations in all aspects, as required 
by the Bank;

2. The Customer understands and undertakes that it is his sole 
responsibility to update the Bank in relation to any change in his 
information that may impact his CRS obligations;

3.  With reference to the above, the Customer fully indemnifies the Bank 
against any failure or non-compliance with CRS requirements.

39.   The Customer agrees and understands the following in relation to
sanctions:
1. The Bank reserves the right to stop/block any transactions made or
received from sanctioned individuals, entities or countries in line with
international regulations;

2. The Bank reserves the right to close Account(s) of Customers who
appear on any sanction listing at any time it becomes known to the
Bank.

40. The Customer agrees to avoid negligence and take sufficient necessary 
precautions in all acts and manners relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw any chequebook facility if the conduct 
of the Account is deemed unsatisfactory. In such eventuality, the balance 
available in the Account net of Bank charges, if any, will be remitted to the 
Customer by way of a banker’s cheque or a demand draft mailed to the 
Customer’s last address available with the Bank. 

41. The Customer and the Bank agree that for the purposes of Article 170 of the 
Oman Civil Transactions Law promulgated by RD 29/2013 that the Bank 
may terminate its relationship with the Customer and close the Customer 
Account(s) held with the Bank without the need of a court order if the 
Customer defaults in the performance of any of its obligations hereunder, 
including any failure to promptly provide the Bank with client due diligence 
or know your customer information or documentation in accordance with 
the requests of the Bank. Further, the Customer hereby waives the 
requirement for notice from the Bank to terminate in accordance with this 
provision. 

42.  Neither the Customer not the Bank shall be held liable for the failure of the 
Customer or the Bank to perform any of its obligations under these Terms 
where it is attributable to any act beyond the reasonable including but not 
limited to fire, earthquake, flood, epidemic, accident, explosion, casualty, 
lock-out, riot, industrial dispute or action, civil disturbances, embargo, 
war, act of God or any factor in the nature of a force majeure. 

43. These Terms shall be governed by the laws of the Sultanate of Oman and 
the Customer submits to the non-exclusive jurisdiction of the Commercial 
Courts of the Sultanate of Oman or any successor body thereto.

44. The Bank may, from time to time amend these Terms and may inform the 
Customer of the same in a manner deemed fair to the Bank.

45. These Terms have been executed in Arabic and English. In case of any 
discrepancy between the texts, Arabic text shall prevail.

46. Any failure or delay on the part of the Bank in exercising any of its rights 
under these terms and conditions shall not be construed as a waiver of 
these rights, and no specific or temporary waiver shall be construed as a 
permanent or general waiver.

47. The Customer agrees to provide the Bank with all information, 
documents, consents and confirmations reasonably required by the 
Bank to comply with applicable laws, regulations and directives of the 
Central Bank of Oman, including but not limited to procuring any 
“no-objection” certificate from the Customer’s key lending bank(s) and 
the execution of any undertakings required in connection with the 
opening or operation of any of the Accounts.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

48. The Customer hereby expressly authorizes the Bank to approach the 
Customer’s key lending bank(s) directly, and to disclose such 
information as may be reasonably required, for the purpose of obtaining 
confirmations, acknowledgment, or “no-objection” certificates required 
under applicable regulations and directives of the Central Bank of Oman. 
Such authorization shall take effect from the time the Customer indicates 
the intention to open an account with the Bank, whether through written, 
electronic or other means of application.

49. The Bank reserves the right to add, alter or modify these Terms 
contained herein without any prior intimation, or by posting intimation of 
such changes on its website or notice board in its branches and such 
alterations shall be binding upon all Customers. The Bank may, at its 
discretion waive compliance with any of these Terms but such a waiver 
shall be without prejudice to the Bank's right to enforce these Terms at 
a later date.

قانــون (FATCA) قانــون الامتثــال الضريبــي ا�مريكــي بشــأن الحســابات الخارجيــة:   .37
تهــدف هــذه الاتفاقيــة إلــى منــع التهــرب مــن الضرائــب مــن قبــل ا�شــخاص ا�مريكيين 
إمــا  ا�جنبيــة  البلــدان  فــي  الماليــة  ا�صــول  يمتلكــون  الذيــن  المتحــدة)   (الولايــات 
بشــكل مباشــر (الحســابات المصرفيــة) أو بشــكل غيــر مباشــر (مــن خلال ملكيــة 
حاملــي  تحديــد  البنــك  مــن  ســيُطلب  فاتــكا،  لائحــة  وبموجــب  ا�جنبيــة)  الكيانــات 
عــن  الســنوي  وا®بلاغ   (indicia قبــل  مــن  محــدد  هــو  (كمــا  ا�مريكيــة  الحســابات 
معلومــات حــول حســاباتهم ويقــوم البنــك بتنفيــذ تعريــف ووثائــق فاتــكا فــي وقــت 
إتمــام الصفقــة مــع العميــل ويتــم التعامــل مــع صاحــب حســاب الكيــان القانونــي علــى 

أنه يحمل إندسيا الولايات المتحدة إذا أشار صاحب الحساب إلى أي مما يلي:
الشركات / المؤسسات ا�مريكية والشركات التابعة لها وفروعها  .1

الكيانات التي يمتلك أجزاء كبيرة منها أمريكيون  2

الكيانات التي بها مساهم أمريكي واحد أو أكثر.  .3

حســابات ا�مانــة التــي يتــم تأسيســها مــن قبــل (واحــد أو أكثــر) أو الــذي يكــون   .4
المستفيد منه (واحد أو أكثر) من مواطني الولايات المتحدة

بموجــب قانــون فاتــكا، ســيفرض البنــك ضريبــة مقتطعــة بنســبة ٣٠٪ علــى المدفوعــات   
الممــررة التــي تــم إجراؤهــا علــى الحســاب المتمــرد كمــا يلتــزم البنــك بحجــز نســبة ٣٠٪ 
مــن جميــع المبالــغ المســتقطعة والمدفوعــات المقطوعــة المدفوعــة إلــى أو التــي يتــم 
تحصيلهــا نيابــة عــن كيــان غيــر متوافــق مــع قانــون فاتــكا ولــن تفتــح البنــوك حســابات 
لبيــان  المطلوبــة  المســتندات  لاســتصدار  اســتعداد  علــى  ليســوا  الذيــن  للعــملاء 
وضعهــم فــي الولايــات المتحــدة / غيــر الولايــات المتحــدة ومــن خلال التوقيــع علــى هــذا 
النمــوذج ، يوافــق العــملاء ا�مريكييــن المحدديــن �غــراض قانــون فاتــكا الموافقــة علــى 
التنــازل عــن الســرية وتقديــم معلوماتهــم إلــى ســلطات قانــون الامتثــال الضريبــي 

ا�مريكي بشأن الحسابات الخارجية FATCA على النحو المطلوب.

التلقائــي  للتبــادل  دولــي  قانونــي  إطــار  وهــي   ("CRS") المشــترك  ا®بلاغ  معاييــر     .38
للمعلومــات ("AEOI") فيمــا يتعلــق بالحســابات المصرفيــة علــى المســتوى العالمــي 
بيــن الســلطات الضريبيــة فــي الــدول المشــاركة. بموجــب نصــوص CRS؛ علــى البنــك 
جمــع إســتمارات وإقــرارات الـــ CRS فيمــا يتعلــق بجميــع حســابات العــملاء. يطبــق علــى 

العميل فيما يتعلق بـمعايير ا®بلاغ المشترك اÕتي:

1.       لــن يتــم فتــح حســاب للعميــل الــذي لا يرغــب فــي اســتكمال نمــاذج وإقــرارات الـــ 
CRS من جميع الجوانب والمتطلبات على النحو المطلوب من قبل البنك؛

للبنــك  البيانــات  وتقديــم  تحديــث  مســؤولية  بــأن  ويتعهــد  العميــل  يــدرك      .2
ــر علــى  ــأي تغييــر فــي اي معلومــات قــد تؤث مســؤوليته وحــده فيمــا يتعلــق ب

التزامات CRS الخاصة به ؛

3.     با®شــارة إلــى مــا ســبق، يعــوض العميــل البنــك عــن أي إخفــاق أو عــدم إمتثــال 
لمتطلبات معايير ا®بلاغ المشترك.

39.     يدرك ويوافق العميل فيما يتعلق بالجزاءات:

1.    يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إيقاف/حظــر أي معــاملات يتــم إجراؤهــا أو اســتلامها 
من أفراد أو كيانات أو دول المحكوم عليهموفقًا للوائح الدولية ؛

2.   يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب/ حســابات العــملاء الذيــن يظهــرون فــي 
أي قائمة جزاءات التي يعلم/علم عنها البنك.

40.       يتعهــد ويوافــق العميــل علــى تجنــب ا®همــال واتخــاذ الاحتياطــات اللازمــة الكافيــة 
فــي جميــع ا�عمــال واÕداب المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب لــدى البنــك. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب و/أو ســحب أي دفتــر شــيكات إذا اعتبــر 
ــل الرصيــد  ــر مــرضٍ. فــي مثــل هــذه الاحتمــالات؛ ســيتم تحوي ســلوك الحســاب غي
ــى العميــل  المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم المصرفيــة-  إن وجــدت- إل
عــن طريــق شــيك مصرفــي أو إرســال المطالبــة بالبريــد إلــى عنــوان العميــل ا�خيــر 

المتاح لدى البنك.

41.     يوافــق العميــل والبنــك �غــراض المــادة 170 مــن قانــون المعــاملات المدنيــة العمانــي 
الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم 2013/29، علــى أنــه للبنــك إنهــاء علاقتــه مــع العميــل 
وإغلاق حســاب العميــل (الحســابات) لــدى البنــك دون الحاجــة إلــى أمــر مــن المحكمــة إذا 
تخلــف العميــل عــن أداء أي مــن التزاماتــه بموجــب هــذا القانــون؛ بمــا فــي ذلــك أي فشــل 
فــي تزويــد البنــك علــى وجــه الســرعة بالعنايــة الواجبــة للعميــل أو معلومــات اعــرف 
عميلــك أو الوثائــق الخاصــة بــه وفقًــا لطلبــات البنــك. علاوة علــى ذلــك، يتنــازل العميــل 

بموجب هذا عن شرط ا®شعار من البنك لæنهاء وفقا لهذا المادة.  

42.    لــن يتحمــل البنــك ولا العميــل المســؤولية عــن فشــل العميــل أو البنــك فــي الوفــاء 
يتجــاوز  عمــل  أي  إلــى  يعــزى  حيــث  الشــروط؛  هــذه  بموجــب  التزاماتــه  مــن  بــأي 
المعقــول، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر؛ الحريــق والــزلازل والفيضانــات، 
صناعــي،  نــزاع  الشــغب،  أعمــال  قفــل،  ا®صابــات،  ا®نفجــارات،  الحــوادث،  الوبــاء، 
الاضطرابــات المدنيــة، الحظــر أو الحــرب، القضــاء والقــدر أو أي عامــل فــي طبيعــة 

القوة القاهرة.
تخضــع هــذه الشــروط وا�حــكام لقوانيــن ســلطنة عمــان ويخضــع العميــل للســلطة   .43

القضائية دون حصر للمحاكم التجارية في سلطنة عمان أو أي هيئة تخلفها.
يجــوز للبنــك مــن وقــت Õخــر تعديــل هــذه الشــروط و ا�حــكام ويمكنــه إبلاغ العميــل   .44

بالطريقة التي يراها البنك مناسبة.
حــررت هــذه الشــروط وا�حــكام باللغتيــن العربيــة وا®نجليزيــة وفــي حالــة وجــود أي   .45

تعارض بين النصوص  يجب أن يسود النص المكتوب باللغة العربية.
أي إخفــاق أو تأخيــر مــن جانــب البنــك فــي ممارســة أي مــن حقوقــه بموجــب هــذه   .46
الشــروط وا�حــكام لا يجــوز تفســيره علــى أنــه تنــازل عــن هــذه الحقــوق ولا يجــوز 

تفسير أي تنازل محدد أو مؤقت على أنه تنازل دائم أو عام.

يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بجميــع المعلومــات والمســتندات والموافقــات   .47
والتأكيــدات التــي يطلبهــا البنــك للامتثــال للقوانيــن واللوائــح والتعاميــم الصــادرة 
عــن البنــك المركــزي العُمانــي، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الحصــول 
لــة للعميــل،  علــى أي "شــهادة عــدم ممانعــة" مــن البنــك أو البنــوك الرئيســية المموِّ

وتنفيذ أي تعهدات مطلوبة فيما يتعلق بفتح أو تشغيل أي من الحسابات.

ويقــر العميــل ويفهــم أنــه لــن يتــم فتــح أو تشــغيل أي حســاب مــا لــم يتســلم البنــك،   
مشــروط« بموافقتــه، شــهادات "عــدم الممانعــة" والتعهــدات اللازمــة وفقًــا لèنظمــة 
واللوائــح المعمــول بهــا. كمــا يتعهــد العميــل بالتعــاون الكامــل ومســاعدة البنــك 

في الوفاء بهذه المتطلبات.

ض العميــل بموجــب هــذا وبشــكل صريــح البنــك للتواصــل مباشــرةً مــع البنــك  يُفــوِّ  .48
لــة للعميــل، وا®فصــاح عــن أيــة معلومــات قــد تكــون  أو البنــوك الرئيســية المموِّ
أو  ا®قــرارات  أو  التأكيــدات  مطلوبــة وفــق تقديــره، وذلــك لغــرض الحصــول علــى 
والتعاميــم  واللوائــح  القوانيــن  بموجــب  المطلوبــة  الممانعــة"  عــدم  "شــهادات 
الصــادرة عــن البنــك المركــزي العُمانــي. ويُعــد هــذا التفويــض نافــذà ابتــداءً مــن 
ــدى البنــك، ســواءً كان  ــذي يُبــدي فيــه العميــل رغبتــه فــي فتــح حســاب ل الوقــت ال

ذلك من خلال وسيلة كتابية أو إلكترونية أو أي وسيلة أخرى لتقديم الطلب.

يحتفــظ البنــك بحــق إضافــة أو تغييــر أو تعديــل هــذه الشــروط وا�حــكام الــواردة فــي   .٤٩
هــذه الوثيقــة دون أي إشــعار مســبق أو عــن طريــق نشــر هــذه التغييــرات علــى 
التعــديلات  أو لوحــة ا®علانــات فــي فروعــه. وتكــون هــذه  الانترنــت  موقعــه علــي 
ــأي  ــزام ب ــازل بشــأن الالت ــره، التن ــا لتقدي ملزمــة لجميــع العــملاء. ويجــوز للبنــك، وفقً
مــن هــذه الشــروط، ولكــن هــذا التنــازل لا يخــل بحــق البنــك فــي تطبيــق هــذه 

الشروط في وقت لاحق.
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1. These terms and conditions shall govern the relationship between Ahli Bank 
S.A.O.G. (the “Bank”) and the customers whose particulars and information 
are set out in the appropriate account opening form (the “Customer”) 
regarding all and any accounts opened by the Customer with the Bank 
(together the “Accounts”) subject only to any special conditions applicable 
to any of the Accounts. For this purpose, the Bank shall include its 
branches, and all those who have a legal right to the Bank.

2. A unique number will be allotted to each Account and this shall be quoted in all 
correspondence relating to the Account at the time of making withdrawals and 
deposits and for any other communication in relation to the Account.

3. The Customer will periodically receive statements in respect of each of the 
Accounts held by the Customer at the last correspondence address 
specified by the Customer or the email address specified by the Customer, 
and there are no contrary instructions for holding such statements at the 
branch where the Account is maintained. 

4. The Customer shall immediately notify the Bank in writing any change of 
communication address or change in email address to the branch where the 
Account is maintained. The Bank will not be responsible for any return of 
mail or email communication undelivered at the Customer’s address.

5. Any statement, notice or communication given by the Customer under 
these Terms must be in writing.  

6.  Any statement, notice or communication given under these Terms by the 
Bank may be communicated by the Bank electronically (via electronic mail 
or posting of the notice on its designated website or otherwise), by way of 
a notice on the Bank’s notice board at its branches, by post or by facsimile. 
All statements, notices and communications shall be deemed to have been 
validly transmitted upon the day following the date of their dispatch by the 
Bank or on the date of deposit in the mail box allotted to the Customer, if 
any, in the Bank’s premises. The date of the copies of such notices, 
statements and other communication or the mailing lists in the possession 
of the Bank shall be conclusive evidence as to the date of such dispatch. 
The Bank should also be informed as quickly as possible if such statement 
is not received by the Customer when expected. Notwithstanding the 
Bank’s right to serve a notice in any manner it deems fit, a notice given by 
the Bank may be posted on its designated website or by way of posting on 
notice boards available at branches. These notices will have the same legal 
effect as those that are personally sent to each Customer.

7. The Customer agrees to examine each statement of account and raise any 
objection to it in writing within thirty (30) days only from the date of issue of 
such statements. If there is any delay in making any such objection as a 
consequence the Bank incurs any loss whatsoever, such loss shall be 
borne by the Customer and the Customer shall hold the Bank indemnified 
in all respects.

8. If for any reason the correspondence sent by the Bank to the postal 
address registered by the Customer with the Bank is returned undelivered 
on two consecutive occasions, the Bank has the right to stop mailing any 
further mail to the said Customer. The Customer is liable to pay any 
charges applicable to the hold mail accounts at the time.

9. No interest will be paid on current account deposits, incidental/ service 
charges, minimum balance charges or any out of pocket expenses will be 
recovered at the prevailing rates at the Bank’s discretion.

10. Any foreign currency account of the Customer is deemed to be held in that 
foreign currency. Governmental measures and/or restrictions whether 
international or domestic, affecting the Bank shall correspondingly apply to 
the Customer’s credit balances in the currency involved and the Bank shall 
not be liable to the Customer for any loss, delay, liability or damage 
whatsoever arising from such foreign currency account. Deposits, 
withdrawals and any dealings on any foreign currency account are subject to 
applicable conditions as shall be notified to the Customer by the Bank and 
shall be subject to a commission payable to the Bank.

11. Whereas the Bank may grant or continue to grant credit facilities to the 
Customer by way of overdrafts in current accounts, discounting of bills, 
accepting bills, drawing bills opening documentary credits and/or by any 
other transactions of whatsoever nature as the Bank may in its sole 
discretion think fit at an interest rate (s) which the Bank shall have the right 
to vary at any time by giving the Customer a notice as stipulated by the 
Central Bank of Oman from time to time and the Customer shall be 
precluded from objecting to the Bank’s action. The Customer undertakes to 
repay to the Bank on demand at any time all monies and discharge all such 
liabilities as may be due to the Bank and agrees that the Bank may hold any 
monies standing to the credit of the Customer as security for such 
repayment or liability and the Bank may at any time without further order 
from or notice to the company apply such monies in or towards satisfaction 
of such indebtedness or liability.

ش.م.ع.ع  ا�هلــي  البنــك  بيــن  العلاقــة  وا�حــكام  الشــروط  هــذه  تحكــم   .1
("البنك")والعميــل / العــملاء المبينــة تفاصيلهــم ومعلوماتهــم فــي نمــوذج فتــح 
الحســاب المناســب ("العميــل") فيمــا يتعلــق بكافــة الحســابات التــي يفتحهــا العميــل 
لــدي البنــك ("الحســابات") بمقتضــي أي شــروط خاصــة تنطبــق علــى أي مــن تلــك 
الحســابات. ولهــذا الغــرض يشــمل البنــك فروعــه وكل مــن لــه حــق قانونــي لــدى 

البنك.
المــراسلات  جميــع  فــي  بــه  وإبلاغكــم  لحســابكم  خــاص  رقــم  تخصيــص  ســيتم   .2
المتعلقــة بالحســاب فــي وقــت إجــراء عمليــات الســحب وا®يــداع وأي اتصــالات أخــرى 

تتعلق بالحساب.

ســيتلقى العميــل بصفــة دوريــة كشــوفات تتعلــق بــكل مــن الحســابات التــي يملكهــا    .٣
علــى عنــوان المــراسلات ا�خيــر المحــدد مــن قبــل أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي المحــدد 
مــن قبــل العميــل، ولا توجــد تعليمــات مخالفــة بشــأن الاحتفــاظ بكشــوف الحســاب 

في الفرع الذي يدار فيه الحساب.

علــى العميــل أن يخطــر البنــك علــى الفــور كتابــة بــأي تغييــر فــي عنــوان الســكن   .4
الــذي يتــم فيــه  الفــرع  إلــى  الدائــم وعنــوان الاتصــال أو عنــوان البريــد ا®لكترونــي 
الاحتفــاظ بالحســاب ولــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي إرجــاع للخطابــات أو رســائل 

البريد ا®لكتروني التي لم يتم تسليمها على عنوان العميل.

أي اشــعار / خطــاب / رســالة يوجههــا العميــل مخاطــب« البنــك تحــت هــذه الشــروط   .٥
يجب أن يكون كتابي«.

الشــروط  هــذه  بموجــب  البنــك  يقدمــه  تواصــل  أو  إشــعار  أو  أي كشــف  يكــون  قــد   .٦
البنــك  موقــع  علــى  منشــورة  إشــعارات  أو  ا®لكترونــي  البريــد  (عبــر  إلكترونــي« 
ا®لكترونــي أو غيــر ذلــك)، أو علــى شــكل إشــعارات منشــورة علــى لوائــح ا®علانــات 
المخصصــة لعــرض المعلومــات للعــملاء فــي فــروع البنــك، أو عبــر البريــد أو الفاكــس. 
تعتبــر جميــع البيانــات وا®شــعارات والمــراسلات ســارية المفعــول فــي اليــوم التالــي 
لتاريــخ إرســالها مــن قبــل البنــك أو فــي تاريــخ ا®يــداع فــي صنــدوق البريــد المخصــص 
للعميــل ، إن وجــد ، فــي مبانــي البنــك ويكــون تاريــخ نســخ تلــك ا®شــعارات وكشــوف 
ــيلاً  ــة الموجــودة فــي حــوزة البنــك دل ــم البريدي الحســاب والمــراسلات ا�خــرى أو القوائ
قاطــع« علــى تاريــخ هــذا ا®رســال، كمــا يجــب إبلاغ البنــك بأســرع مــا يمكــن إذا لــم يتــم 
اســتلام كشــف الحســاب مــن قبــل العميــل فــي الموعــد المتوقــع. يحــق للبنــك تقديــم 
ا®شــعار بــأي طريقــة يراهــا مناســبة، ويمكــن أن تكــون علــى شــكل إشــعارات منشــورة 
علــى موقــع البنــك ا®لكترونــي أو علــى لوائــح ا®علانــات المخصصــة لعــرض المعلومــات 
للعــملاء فــي فــروع البنــك. هــذه ا®شــعارات لهــا نفــس التبعــات القانونيــة لتلــك التــي 

يتم إرسالها شخصي« للعميل.

ــه تقديــم أي اعتــراض عليــه كتابــة  يوافــق العميــل علــى فحصــه لكشــف الحســاب ول  .7
خلال ثلاثيــن (30) يومًــا فقــط مــن تاريــخ إصــدار ذلــك الكشــف . إن أي تأخيــر فــي تقديــم 
ذلــك ا®عتــراض يــؤدي إلــى تكبــد البنــك أي خســارة مــن أي نــوع نتيجــة لذلــك فــإن 
البنــك مــن جميــع  العميــل ضامــن« تجــاه  الخســارة ويبقــى  تلــك  العميــل  يتحمــل 

النواحي.

إذا تــم إرجــاع المــراسلات التــي يرســلها البنــك إلــى العنــوان البريــدي المســجل مــن قبــل   .8
العميــل لــدي البنــك �ي ســبب مــن ا�ســباب فــي مناســبتين متتاليتيــن يحــق للبنــك 
إيقــاف إرســال أي بريــد آخــر إلــى العميــل المذكــور ويتحمــل العميــل مســئولية دفــع أي 

رسوم تنطبق على حسابات البريد المحتفظ به في ذلك الوقت.

لــن تُدفــع أي فائــدة علــى ودائــع الحســاب الجــاري أو الرســوم الطارئــة / رســوم الخدمــة   .9
أو الحــد ا�دنــى للرصيــد وتســترد أي مصروفــات نثريــة بالمعــدلات الســائدة حســب 

تقدير البنك.
التدابيــر  وتطبــق  العملــة  بتلــك  يكــون  للعميــل  ا�جنبيــة  بالعملــة  حســاب  أي   .10
الحكوميــة و / أو القيــود ســواء كانــت دوليــة أو محليــة التــي تســري علــى البنــك  علــى 
ا�رصــدة الدائنــة للعميــل بالعملــة المعنيــة ولــن يكــون البنــك مســئولاً أمــام العميــل 
عــن أي خســارة أو تأخيــر أو مطلوبــات أو ضــرر مــن أي نــوع ينتــج عــن ذلــك الحســاب 
المفتــوح بالعملــة ا�جنبيــة، علــى أن تخضــع الودائــع والســحوبات وأي تعــاملات علــى 
أي حســاب بالعملــة ا�جنبيــة للشــروط المعمــول بهــا كمــا يخطــر العميــل بذلــك مــن 

قبل البنك وتخضع لعمولة مستحقة الدفع للبنك.

حيــث يجــوز للبنــك منــح أو الاســتمرار فــي منــح التســهيلات الائتمانيــة للعميــل عــن   .١١
طريــق الســحب علــى المكشــوف فــي الحســابات الجاريــة، وخصــم وقبــول الفواتيــر 
وفواتيــر الســحب وفتــح الاعتمــادات المســتندية و / أو أي معــاملات أخــرى مهمــا كانــت 
طبيعتهــا وفــق مــا يــراه البنــك مناســبا وفقًــا لتقديــره الخــاص، بمعــدل فائــدة يحــق 
للبنــك تغييــره فــي أي وقــت مــن خلال إعطــاء العميــل إشــعارًا علــى النحــو المنصــوص 
عليــه مــن قبــل البنــك المركــزي العمانــي مــن وقــت Õخــر، ويحظــر علــى العميــل 
الاعتــراض علــى تصرفــات البنــك ويتعهــد بــأن يســدد للبنــك عنــد الطلــب فــي أي 
وقــت كل ا�مــوال والمطلوبــات التــي قــد تكــون مســتحقة للبنــك. ويوافــق علــى 
احتفــاظ البنــك بــأي أمــوال فــي مقابــل ائتمــان العميــل لضمــان ذلــك الســداد ، ويجــوز 
للبنــك فــي أي وقــت دون طلــب آخــر مــن الشــركة أو إشــعار أن يقــوم باســتخدام تلــك 

ا�موال في أو تجاه سداد تلك المديونية أو المطلوبات.

12. In the event that the Customer becomes overdrawn on any of the Accounts 
to such extent and for such period as the Bank may in its absolute 
discretion authorize, the Customer agrees that interest at such rate(s) as the 
Bank shall, from time to time decide, shall be payable and shall be added to 
the principal amount outstanding every month and/or at such other intervals 
and shall become an integral part of the debt of the Customer to the Bank.

13. The Bank shall have the right of set-off over all and any deposit(s) of the 
Customer including any foreign currency Accounts in respect of all and any 
indebtedness of the Customer at any time to the Bank and all the Accounts 
of the Customer with the Bank and any branch thereof shall be treated as a 
single combined account for the purpose of Article 346 of Royal Decree 
55/90.

14.   Pursuant to Royal Decree 09/95 regulating the Bank Deposit Insurance 
Scheme (“BDIS”) and any amendments thereto, deposits of the Customer 
held with the Bank are covered by BDIS.

15. Any money or other assets of whatever nature which are held in the name of 
the Customer by the Bank shall be exclusively pledged to the Bank to 
guarantee the payment of any debit balance or any other monies due by the 
Bank from the Customer including without limitation all and any principal 
sums together with all and any interest and other charges. The Bank shall 
have expressed rights of lien over any credit balances available in any of the 
customers’ accounts for settlement of any outstanding in the name of the 
Customer in favor of the Bank.

16. The Bank is authorized to debit and charge any of the Accounts, all cheque, 
orders and payments signed in accordance with the current signing 
authority or authorities provided to the Bank by the Customer whether or 
not such Account is in credit and whether or not such account may become 
overdrawn in consequence of such debit or charge without prejudice to the 
right of the Bank at any time to refuse to grant an overdraft already granted 
to the Customer and the Customer hereby waives the Customer’s right to 
immediate notice pursuant to Article 341 or Royal Decree 55/90.

17. All sums/instruments deposited to the credit of an account shall be 
acknowledged by the signature of an authorized official and stamp of the 
Bank on the Customer’s copy of pay-in-slip in the absence of which the 
Bank shall be absolved of all responsibility for any consequences.

18. Cheque books will be issued upon completion in all respects for formalities 
of opening of the Account. It is the responsibility of the Customer to keep all 
cheque books issued to the Customer under secure control at all times and 
notify the Bank immediately should any cheque leaf/book be stolen. The 
Customer shall be liable for all losses incurred from such loss or theft if the 
loss or theft wholly or in part arose from the negligence of the Customer or 
as a result of the Customer failing to exercise due care. It is understood and 
agreed to by the Customer that cheques will be drawn on the Bank only if 
sufficient freely available funds are maintained in the account. The Bank is 
further authorized to debit and charge to any of the Accounts a service 
charge in respect of returned cheque(s) at rates deemed appropriate by the 
Bank.

19. All instruments such as cheques, dividend warrants, bills, notes, etc. 
payable to the Customer shall be accepted simply for collection, without 
assuming any responsibility as to form, regularity, or authenticity of such 
instruments and the Bank shall not be under any obligation whatsoever to 
pursue the recovery of such instruments.

20. Cheques drawn on an Account have to be in Arabic or English language. 
The Bank is not obliged to honor any cheques in any other language.

21. The Customer agrees that the Bank shall have the right, without giving 
notice to the Customer, to refuse to repay when demanded or when the 
same falls due any of the indebtedness to the Customer and if to the extent 
that the Customer’s aggregate liabilities at the relevant time are equal to or 
exceed the Bank’s indebtedness to the Customer.

22. Notwithstanding Article 345 of Royal Decree 55/90, all and any deposits and 
withdrawals on any of the Accounts may be made at any branch of the Bank 
in the Sultanate of Oman subject to production of satisfactory evidence of 
the Customer’s identity and the necessary details of such Account and 
subject to the Bank’s customary charges.

23.  In the event of the death, bankruptcy or incapacity of the Customer, the 
Bank shall not be liable for any loss, damage or liability pursuant to such 
death, bankruptcy or incapacity which may arise from any dealing on any of 
the Accounts unless and until the Bank shall receive notice in writing of such 
death, bankruptcy or incapacity signed by a suitable representative of the 
Customer and supported by documentary evidence satisfactory to the Bank 
or from the Government authority.

24. The Bank reserves the right to refuse accepting any power of attorney 
unless a legal opinion is obtained from the Bank’s solicitors, at the 
Customer’s cost.

25. The Bank shall have the right without any consent from or notice to the 
Customer to debit any fees, interest, charges, commission, taxes, duties 
and any other expenses incurred by the Bank on behalf of the Customer or 
arising out of any dealings between the Bank and Customer.

26. A stop payment order will not be accepted by the Bank save in the event of 
loss or theft of a cheque or the bankruptcy of the intended payee or in such 
other cases as shall be agreed by the Bank in writing in advance, provided 
always that any such stop payment order is made at the sole risk and 
responsibility of the Customer and against completion and valid execution 
by the Customer of the appropriate form of document required by the Bank.

27. Any failure on the part of the Bank to insist on fulfillment by the Customer of 
any of these conditions including without limitation any indulgence, 
concession, settlement or arrangement that the Bank may, at its discretion 
allow or provide to the Customer shall not mean or be taken as a waiver on 
the part of the Bank of any of its rights hereunder.

28. The Customer warrants and undertakes that as at the date of opening all 
and any of the Accounts, the Customer is solvent and had not ceased to 
make payment of any debts for the purposes of Article 609 of Royal Decree 
55/90.

29. The Customer warrants that all particulars given to the Bank (whether in an 
Account Opening Form or otherwise) are true and accurate and if the 
particulars change at any time it will immediately inform the Bank in writing 
of that change.

30. Each of these conditions is severable in the invalidity or unenforceability of 
one or more such conditions which shall remain in full force and effect.

31. In accordance with Article 70(c) of the Banking Law promulgated by RD 
02/2025, Central Bank of Oman Circular no. BM 943 on legal requirements 
for Bank secrecy and RD 32/1994 issuing “Tax and charge collection rules”, 
the Customer hereby authorizes the Bank to disclose account information 
to other banks or institutions and/or third-parties as it may deem fit as may 
be reasonably necessary for reasons including but not limited to fraud 
prevention, credit ratings, compliance with legal directives, statistical 
analysis, market research, pursuing legal or other action against the 
Customer, or any other purposes deemed fit by the Bank. 

32. The Bank is hereby irrevocably authorized to accept instructions from the 
Customer at the sole discretion of the Bank from time to time by facsimile 
transaction (the “Instructions”) for the operation of the Customer’s Account 
without requiring written confirmation bearing an actual signature in 
accordance with the mandate for such Account prior to acting on the 
instructions. the Customer confirms that:

 A. The Bank is hereby irrevocably and unconditionally authorized to act on 
the Instructions which, in the Bank’s sole discretion the Bank believes 
emanate from the above Account and the Bank shall not be liable for so 
acting in any circumstances whatsoever. 

 B. The Bank shall in particular not be under any duty to verify the identity of 
the person or persons giving the instructions purportedly in Customer’s 
name or the authenticity of the facsimile signature, and any transactions 
made pursuant to the Instructions shall be binding upon the Customer 
whether made with or without Customer’s authority, knowledge or 
consent.

 C. The Customer undertakes to keep the Bank indemnified at all times 
against and to save the Bank harmless from all actions, proceedings, 
claims, loss, damage, costs, and expenses which may be brought 
against the Bank suffered or incurred by the Bank and which shall have 
arisen either directly or indirectly out of or in connection with the Bank’s 
acceptance of the Instructions and asking thereon.

33.  The Customer declares and undertakes that the accounts will only be used 
for legitimate business transactions and not for any illegal purposes 
according to the laws of The Sultanate Of Oman.

34.  The Bank, pursuant to Royal Decree 30/2016 Law on Combating Money 
Laundering and Terrorism has the right to refuse to open any accounts 
and/or refuse to carry out any instructions if it has reasonable grounds to 
suspect that any transaction or attempted transaction involves proceeds of 
a crime or funds related to a predicate, money laundering or terrorism 
financing offense.

35. If an Account does not witness any transactions for twenty four (24) 
consecutive months or any other duration deemed to be fit by the Bank, the 
Bank has the right to mark the Account ‘dormant.’ The Customer will only 
be able to operate any Account(s) marked dormant after providing the Bank 
with a written notice to do the same. 

36. It will be an obligation of the Customer to avoid negligence and take 
sufficient precautions in all acts and matters relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw cheque book facility if the conduct of 
Account is deemed unsatisfactory. The acceptable conduct of Account will 
be determined by the Bank from time to time. In such an eventuality, the 
balance available in the Account net of bank charges, if any, will be remitted 
to the Customer in a manner suitable to the Bank.

فــي حالــة تجــاوز العميــل الســحب مــن أي مــن الحســابات عــن الحــد والمــدة التــي يســمح   .١٢
بهــا البنــك حســب تقديــره المطلــق ، يوافــق العميــل علــى أن تكــون الفائــدة وفــق 
المعــدل (ا�ســعار) الــذي يحــدده البنــك مــن وقــت �خــر ، وتكــون هــذه الفائــدة مســتحقة 
الدفــع وتضــاف إلــى المبلــغ ا�صلــي المســتحق كل شــهر و / أو علــى فتــرات زمنيــة أخــرى 

وتصبح جزءا لا يتجزأ من دين العميل إلى البنك.

للبنــك حــق المقاصــة بشــأن جميــع وأي إيداعــات للعميــل، بمــا فــي ذلــك أي حســابات   .١٣
بالعملــة ا�جنبيــة فيمــا يتعلــق بجميــع أو أي مديونيــات للعميــل فــي أي وقــت للبنــك 
وجميــع حســابات العميــل مــع البنــك وأي فــرع مــن فروعــه كحســاب واحــد مشــترك وفــق 

المادة 346 من المرسوم السلطاني 55/٩٠.

14.     بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم 95/9 الــذي ينظــم خطــة تأميــن الودائــع المصرفيــة 
("BDIS") وأي تعــديلات عليهــا؛ فــإن الودائــع الخاصــة بالعميــل المحتفــظ بهــا لــدى البنــك 

تعد تحت تغطية نظام تأمين الودائع المصرفية.

أي أمــوال وأصــول أخــرى مهمــا كانــت طبيعتهــا يتــم الاحتفــاظ بهــا باســم العميــل مــن   .15
ــن أو أي أمــوال أخــرى  ــا للبنــك لضمــان ســداد أي رصيــد مدي قبــل البنــك تُرهــن حصريً
مســتحقة للبنــك مــن قبــل العميــل، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر أصــل 
الديــن مــع جميــع الفوائــد والرســوم ا�خــرى. للبنــك حــق امتيــاز علــى أي أرصــدة دائنــة 
متاحــة فــي أي مــن حســابات العــملاء لتســوية أي مســتحقات باســم العميــل لصالــح 

البنك.

يحــق للبنــك الخصــم أو تحميــل العميــل المصاريــف علــى الحســابات وكافــة الشــيكات   .16
وا�وامــر والمدفوعــات الموقعــة وفــق« لســلطة التوقيــع الحاليــة أو الســلطات الممنوحــة 
للبنــك مــن قبــل العميــل. ســواء كان ذلــك الحســاب فــي الائتمــان أو لــم يكــن وســواء 
أصبــح أو لــم يصبــح ذلــك الحســاب مكشــوفًا نتيجــة ذلــك الخصــم أو الرهــن. دون 
المســاس بحــق البنــك فــي أي وقــت فــي رفــض منــح الســحب علــى المكشــوف الــذي تــم 
منحــه بالفعــل للعميــل، ويتنــازل العميــل بموجبــه عــن حــق العميــل فــي ا®شــعار 

الفوري بموجب المادة 341 أو المرسوم السلطاني رقم 55/٩٠.

ــق توقيــع الموظــف  ــغ / الصكــوك المودعــة فــي رصيــد الحســاب عــن طري تخضــع جميــع المبال  .17
المختــص وختــم البنــك علــى نســخة قســيمة الدفــع الخاصــة بالعميــل وفــي حالــة عــدم وجــود 

التوقيع أو الختم يكون البنك غير مسئول عن أي نتائج تنجم عن ذلك.

يتــم إصــدار دفتــر شــيكات عنــد الانتهــاء مــن جميــع ا®جــراءات الشــكلية لفتــح الحســاب.   .18
وتقــع علــى عاتــق العميــل مســئولية إبقــاء جميــع دفاتــر الشــيكات الخاصــة بالعميــل تحــت 
الســيطرة اÕمنــة فــي جميــع ا�وقــات. وإخطــار البنــك فــورà فــي حــال ســرقة أي ورقــة / دفتــر 
تلــك  بســبب  المتكبــدة  الخســائر  عــن جميــع  المســئولية  العميــل  ويتحمــل  شــيكات 
الخســارة أو الســرقة. إذا نشــأت كليــا أو جزئيــا بســبب إهمــال العميــل أو نتيجــة لعــدم 
الواجبــة. ومــن المفهــوم والموافــق عليــه مــن قبــل  العنايــة  قيــام العميــل بممارســة 
العميــل أن الشــيكات تســحب مــن البنــك فقــط إذا كانــت هنــاك أمــوال كافيــة متاحــة فــي 
الحســاب كمــا يتــم تفويــض البنــك أيضًــا بالخصــم والتقييــد مــن وإلــى أي مــن حســابات 

رسوم الخدمة فيما يتعلق بالشيكات المرتجعة بالمعدلات التي يراها البنك مناسبة.

تكــون جميــع ا�دوات مثــل الشــيكات وطلبــات الحصــول علــى ا�ربــاح وا�ذون والســندات   .19
وغيرهــا مســتحقة الدفــع للعميــل مقبولــة بمجــرد تحصيلهــا دون تحمــل أي مســئولية 
عــن صيغــة هــذه الصكــوك أو انتظامهــا أو صحتهــا ولا يكــون البنــك تحــت أي التــزام 

على ا®طلاق بمتابعة استرداد تلك ا�دوات.

يجــب أن تكــون الشــيكات المســحوبة محــررة باللغــة العربيــة أو ا®نجليزيــة والبنــك غيــر   .20
ملزم بقبول أي شيكات بأي لغة أخرى.

يوافــق العميــل علــى أنــه يحــق للبنــك ، دون إخطــار للعميــل ؛ رفــض الســداد عنــد   .٢1
الطلــب أو عنــد حلــول موعــد الاســتحقاق أيًــا مــن مديونيــات العميــل وإذا كان ذلــك إلــى 
الحــد الــذي يكــون فيــه إجمالــي المطلوبــات المســتحقة للعميــل تســاوي أو تتجــاوز 

مديونية البنك للعميل.

22.  علــى الرغــم مــن المــادة 345 مــن المرســوم الســلطاني رقــم ٩٠/55 ، يجــوز إجــراء أي 
ودائــع أو ســحوبات علــى أي مــن الحســابات فــي أي فــرع مــن فــروع البنــك فــي ســلطنة 
ــة العميــل ومــا يلــزم مــن معلومــات عــن  ــة مُرضيــة عــن هوي ــم أدل عمــان بشــرط تقدي

تفاصيل هذا الحساب ودفع رسوم البنك المعتادة.

فــي حالــة وفــاة العميــل أو إفلاســه أو عجــزه ، لــن يكــون البنــك مســئولاً عــن أي خســارة أو   .23
ضــرر أو مطالبــات بمقتضــي الوفــاة أو ا®فلاس أو العجــز والتــي قــد تنشــأ عــن أي تعامــل 
فــي أي مــن الحســابات مــا لــم يتلقــى البنــك إخطــارًا كتابيًــا بتلــك الوفــاة أو ا®فلاس أو 
العجــز موقــع مــن ممثــل / وكيــل العميــل ومدعومًــا بأدلــة مســتندية مرضيــة للبنــك أو 

من الجهات الحكومية.

يحتفــظ البنــك بالحــق فــي رفــض قبــول أي وكالــة مــا لــم يتــم الحصــول علــى رأي قانونــي   .24
من محامي البنك على نفقة العميل.

يحــق للبنــك دون الرجــوع للعميــل الحصــول علــى موافقتــه أو إشــعاره؛ خصــم أيــة رســوم أو   .25
فوائــد أو مصروفــات أو عمولــة أو ضرائــب وأي نفقــات أخــرى يتكبدهــا البنــك نيابــة عــن 

العميل أو تنشأ عن أي معاملات بين البنك والعميل. 

لا يقبــل البنــك أمــر وقــف الدفــع إلا فــي حالــة فقــدان أو ســرقة شــيك أو إفلاس   .26
ــا  ــا مقدمً المســتفيد المقصــود أو فــي أي حــالات أخــرى يتفــق عليهــا البنــك كتابيً
شــريطة أن يتــم أمــر إيقــاف الدفــع علــى مســئولية العميــل وحــده مقابــل إكمــال 
قبــل  مــن  المطلوبــة  المســتندات  مــن  المناســب  للنمــوذج  الصحيــح  العميــل 

البنك.

عــدم تمســك البنــك �ي مــن هــذه الشــروط وا�حــكام بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال   .27
لا الحصــر أي مهلــة للوفــاء بالديــن أو امتيــاز أو تســوية أو ايــرادات قــد يقــوم بهــا البنــك، 
حســب تقديــره أو يمنحهــا للعميــل؛ لا يعتبــر تنــازلاً مــن جانــب البنــك عــن أي مــن حقوقــه 

تحت هذه الاتفاقية أو حقوقه ا�خرى.

مقتــدر  بأنــه  الحســابات   / الحســاب  فتــح  تاريــخ  حتــى  بأنــه  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .28
وميســور ولــم يتوقــف عــن ســداد أي ديــون وذلــك �غــراض المــادة 609 مــن المرســوم 

السلطاني رقم 55/٩٠.

يقــر العميــل بــأن جميــع المعلومــات التــي يتــم  تقديمهــا مــن قبلــه للبنــك (ســواء فــي   .29
نمــوذج فتــح الحســاب أو غيــر ذلــك) صحيحــة ودقيقــة وأنــه إذا تغيــرت المعلومــات فــي 

أي وقت سوف يقوم بإبلاغ البنك على الفور بذلك التغير.

كل شــرط مــن هــذه الشــروط قابــل للفصــل فــي حالــة بــطلان أو عــدم إمكانيــة تطبيــق   .30
واحد أو أكثر من هذه الشروط التي تظل سارية المفعول بالكامل.

وفــق« للمــادة 70(ج) مــن قانــون البنــوك الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم ـــ ٢٠٢٥/٠٢،   .31
وتعميــم البنــك المركــزي العمانــي رقــم BM 943 بشــأن المتطلبــات القانونيــة للســرية 
تحصيــل  "قواعــد  أصــدر  الــذي   1994/32 رقــم  الســلطاني  والمرســوم  المصرفيــة، 
الضرائــب والرســوم"؛ يفــوض العميــل البنــك بموجــب هــذا بالكشــف عــن معلومــات 
الحســاب للبنــوك أو المؤسســات ا�خــرى و/أو ا�طــراف الثالثــة حســبما يــراه مناســب« 
�ســباب تشــمل علــى ســبيل المثــال لا الحصــر منــع الاحتيــال أو التصنيفــات الائتمانيــة 
أو ا®لتــزام للتوجيهــات القانونيــة أو التحليــل ا®حصائــي أو أبحــاث الســوق أو متابعــة 

ا®جراءات القانونية أو غيرها ضد العميل أو أي أغراض أخرى يراها البنك مناسبة.

ــا لتقديــر البنــك الخــاص مــن  للبنــك الحــق فــي قبــول التعليمــات مــن العميــل وفقً  .32
وقــت Õخــر عــن طريــق الفاكــس ("التعليمــات") لتشــغيل حســاب العميــل دون 
الحاجــة إلــى تأكيــد كتابــي يحمــل توقيعًــا فعليًــا وفقــا لتفويــض ذلــك الحســاب 

قبــل التصــرف بنــاء على التعليمات. يؤكد العميل على ما يلي:

أ.   يفــوض البنــك بموجــب هــذه الشــروط وا�حــكام وبشــكل غيــر قابــل للنقــض وغيــر 
مشــروط،    بالتصــرف وفقًــا للتعليمــات التــي يــرى البنــك وفقًــا لتقديــره الخــاص 
أنهــا صــادرة مــن الحســاب أعلاه ولــن يكــون البنــك مســئولًا عــن ذلــك فــي أي ظــرف 

كان.

ب.   لا يتحمــل البنــك بوجــه خــاص أي مســئولية بشــأن التحقــق مــن هويــة الشــخص 
أوا�شــخاص الذيــن يقدمــون التعليمــات المزعومــة باســم العميــل أو صحــة توقيــع 
الفاكــس  وأي معــاملات تتــم وفــق« للتعليمــات تكــون ملزمــة للعميــل ســواء تمــت 

مع أو بدون تفويض العميل أو معرفته أو موافقته.

ج.   يتعهــد العميــل بتعويــض البنــك فــي جميــع ا�وقــات وتبرئــة ذمــة البنــك مــن 
والتكاليــف  وا�ضــرار  والخســائر  والمطالبــات  والدعــاوي  ا®جــراءات  جميــع 
والمصروفــات التــي قــد يتــم رفعهــا ضــد البنــك أو التــي يتكبدهــا البنــك والتــي 
تكــون قــد نشــأت بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــن أو فيمــا يتعلــق بقبــول 

البنك للتعليمات.

التجاريــة  المعــاملات  فــي  إلا  الحســابات  اســتخدام  بعــدم  ويتعهــد  العميــل  يقــر   .33
المشــروعة وليــس �ي أغــراض غيــر مشــروعة أو غيــر قانونيــة بموجــب قوانيــن ســلطنة 

عمان.

يحــق للبنــك ، بموجــب المرســوم الســلطاني رقــم ٢٠١٦/30 قانــون مكافحــة غســل   .34
ا�مــوال وا®رهــاب ، رفــض فتــح أي حســابات و / أو رفــض تنفيــذ أي تعليمــات إذا كان 
إجــراء معاملــة  أو محاولــة  أي معاملــة  أن  فــي  لديــه أســباب معقولــة للاشــتباه 
تمويــل  أو  ا�مــوال  غســل  بجريمــة  تتعلــق  أمــوال  أو  مجرمــة  عائــدات  تتضمــن 

ا®رهاب. 

ــي« أو أي مــدة  ــم يشــهد الحســاب أي معــاملات �ربعــة وعشــرين (٢٤) شــهرà متتال إذا ل  .٣5
أخــرى يعتبرهــا البنــك مناســبة؛ يحــق للبنــك اعتبــار الحســاب خــاملاً، وعندئــذ، لــن 
يســتطيع العميــل تشــغيل الحســاب إلا بعــد تقديــم طلــب كتابــي للبنــك بإعــادة 

تشغيله.

ا�عمــال  جميــع  فــي  الكافيــة  الاحتياطــات  واتخــاذ  ا®همــال  تجنــب  العميــل  علــى    .36
والمســائل المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب مــع البنــك، ويحتفــظ البنــك بالحــق 
فــي إغلاق حســاب و / أو ســحب دفتــر شــيكات إذا كان التصــرف فــي الحســاب غيــر 
مــرض وســيتم تحديــد الســلوك المقبــول مــن قبــل البنــك مــن وقــت Õخــر . وفــي مثــل 
تلــك ا�حــوال يتــم تحويــل الرصيــد المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم البنكيــة 

، إن وجدت ، إلى العميل بطريقة مناسبة للبنك.

37. FATCA (Foreign Account Tax Compliance Act): The objective of FATCA is 
to prevent tax evasion by the United States (U.S) persons who hold 
fianacial assets in foreign countries either directly (bank accounts) or 
indirectly (through ownership of foreign entities). Under the FATCA 
regulation, the Bank will be required to identify U.S. Account holders (as 
indicated by the indicia) and annually report information about their 
account. The Bank will perform FATCA identification and documentation 
at time of customer onboarding. A legal entity account holder is treated as 
having U.S. indicia if the account holder indicated any of the following:

 1. U.S. Companies / Corporations and their subsidiaries and branches

 2. Entities with substantial U.S. holding

 3. Entities with one or more U.S. citizen’s shareholding

 4. Trust Accounts that are established by (one or more) or whose 
beneficiary (one or more) is a U.S. citizen

 Under FATCA, the Bank will impose a 30% withholding tax on 
pass-through payments made to the recalcitrant account. Bank also has 
an obligation to withhold 30% on all withhold able payments and 
pass-through payments paid to, or collected on behalf of an entity that is 
not FATCA compliant. Banks will not open accounts for the customers 
who are not willing to produce the required documents to establish their 
U.S. / non-U.S. status. By signing this form, U.S identified customers for 
the purposes of FATCA are consenting to waive confidentiality and for 
their information to be provided to the FATCA authorities as required.

38.   Common Reporting Standards (“CRS”) an international legal framework for 
the Automatic Exchange of Information (“AEOI”) regarding bank accounts 
on a global level between tax authorities of participating countries. Under 
the CRS regulations, the Bank is required to collect the CRS forms and 
declarations in relation to all Account(s). The following shall apply to the 
Customer in relation to CRS:

1.  The Bank will not open an Account for Customer’s who are not willing 
to complete the CRS forms and declarations in all aspects, as required 
by the Bank;

2. The Customer understands and undertakes that it is his sole 
responsibility to update the Bank in relation to any change in his 
information that may impact his CRS obligations;

3.  With reference to the above, the Customer fully indemnifies the Bank 
against any failure or non-compliance with CRS requirements.

39.   The Customer agrees and understands the following in relation to
sanctions:
1. The Bank reserves the right to stop/block any transactions made or
received from sanctioned individuals, entities or countries in line with
international regulations;

2. The Bank reserves the right to close Account(s) of Customers who
appear on any sanction listing at any time it becomes known to the
Bank.

40. The Customer agrees to avoid negligence and take sufficient necessary 
precautions in all acts and manners relating to the operation and 
maintenance of the Account with the Bank. The Bank reserves the right to 
close an Account and/or withdraw any chequebook facility if the conduct 
of the Account is deemed unsatisfactory. In such eventuality, the balance 
available in the Account net of Bank charges, if any, will be remitted to the 
Customer by way of a banker’s cheque or a demand draft mailed to the 
Customer’s last address available with the Bank. 

41. The Customer and the Bank agree that for the purposes of Article 170 of the 
Oman Civil Transactions Law promulgated by RD 29/2013 that the Bank 
may terminate its relationship with the Customer and close the Customer 
Account(s) held with the Bank without the need of a court order if the 
Customer defaults in the performance of any of its obligations hereunder, 
including any failure to promptly provide the Bank with client due diligence 
or know your customer information or documentation in accordance with 
the requests of the Bank. Further, the Customer hereby waives the 
requirement for notice from the Bank to terminate in accordance with this 
provision. 

42.  Neither the Customer not the Bank shall be held liable for the failure of the 
Customer or the Bank to perform any of its obligations under these Terms 
where it is attributable to any act beyond the reasonable including but not 
limited to fire, earthquake, flood, epidemic, accident, explosion, casualty, 
lock-out, riot, industrial dispute or action, civil disturbances, embargo, 
war, act of God or any factor in the nature of a force majeure. 

43. These Terms shall be governed by the laws of the Sultanate of Oman and 
the Customer submits to the non-exclusive jurisdiction of the Commercial 
Courts of the Sultanate of Oman or any successor body thereto.

44. The Bank may, from time to time amend these Terms and may inform the 
Customer of the same in a manner deemed fair to the Bank.

45. These Terms have been executed in Arabic and English. In case of any 
discrepancy between the texts, Arabic text shall prevail.

46. Any failure or delay on the part of the Bank in exercising any of its rights 
under these terms and conditions shall not be construed as a waiver of 
these rights, and no specific or temporary waiver shall be construed as a 
permanent or general waiver.

47. The Customer agrees to provide the Bank with all information, 
documents, consents and confirmations reasonably required by the 
Bank to comply with applicable laws, regulations and directives of the 
Central Bank of Oman, including but not limited to procuring any 
“no-objection” certificate from the Customer’s key lending bank(s) and 
the execution of any undertakings required in connection with the 
opening or operation of any of the Accounts.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

 The Customer understands and agrees that no Account shall be opened 
or operated unless and until the Bank has received, to its satisfaction, 
the requisite “no-objection” certificate(s) and undertaking(s) required 
under applicable regulations. The Customer further undertakes to 
cooperate fully and assist the Bank in meeting such requirements.

48. The Customer hereby expressly authorizes the Bank to approach the 
Customer’s key lending bank(s) directly, and to disclose such 
information as may be reasonably required, for the purpose of obtaining 
confirmations, acknowledgment, or “no-objection” certificates required 
under applicable regulations and directives of the Central Bank of Oman. 
Such authorization shall take effect from the time the Customer indicates 
the intention to open an account with the Bank, whether through written, 
electronic or other means of application.

49. The Bank reserves the right to add, alter or modify these Terms 
contained herein without any prior intimation, or by posting intimation of 
such changes on its website or notice board in its branches and such 
alterations shall be binding upon all Customers. The Bank may, at its 
discretion waive compliance with any of these Terms but such a waiver 
shall be without prejudice to the Bank's right to enforce these Terms at 
a later date.

قانــون (FATCA) قانــون الامتثــال الضريبــي ا�مريكــي بشــأن الحســابات الخارجيــة:   .37
تهــدف هــذه الاتفاقيــة إلــى منــع التهــرب مــن الضرائــب مــن قبــل ا�شــخاص ا�مريكيين 
إمــا  ا�جنبيــة  البلــدان  فــي  الماليــة  ا�صــول  يمتلكــون  الذيــن  المتحــدة)   (الولايــات 
بشــكل مباشــر (الحســابات المصرفيــة) أو بشــكل غيــر مباشــر (مــن خلال ملكيــة 
حاملــي  تحديــد  البنــك  مــن  ســيُطلب  فاتــكا،  لائحــة  وبموجــب  ا�جنبيــة)  الكيانــات 
عــن  الســنوي  وا®بلاغ   (indicia قبــل  مــن  محــدد  هــو  (كمــا  ا�مريكيــة  الحســابات 
معلومــات حــول حســاباتهم ويقــوم البنــك بتنفيــذ تعريــف ووثائــق فاتــكا فــي وقــت 
إتمــام الصفقــة مــع العميــل ويتــم التعامــل مــع صاحــب حســاب الكيــان القانونــي علــى 

أنه يحمل إندسيا الولايات المتحدة إذا أشار صاحب الحساب إلى أي مما يلي:
الشركات / المؤسسات ا�مريكية والشركات التابعة لها وفروعها  .1

الكيانات التي يمتلك أجزاء كبيرة منها أمريكيون  2

الكيانات التي بها مساهم أمريكي واحد أو أكثر.  .3

حســابات ا�مانــة التــي يتــم تأسيســها مــن قبــل (واحــد أو أكثــر) أو الــذي يكــون   .4
المستفيد منه (واحد أو أكثر) من مواطني الولايات المتحدة

بموجــب قانــون فاتــكا، ســيفرض البنــك ضريبــة مقتطعــة بنســبة ٣٠٪ علــى المدفوعــات   
الممــررة التــي تــم إجراؤهــا علــى الحســاب المتمــرد كمــا يلتــزم البنــك بحجــز نســبة ٣٠٪ 
مــن جميــع المبالــغ المســتقطعة والمدفوعــات المقطوعــة المدفوعــة إلــى أو التــي يتــم 
تحصيلهــا نيابــة عــن كيــان غيــر متوافــق مــع قانــون فاتــكا ولــن تفتــح البنــوك حســابات 
لبيــان  المطلوبــة  المســتندات  لاســتصدار  اســتعداد  علــى  ليســوا  الذيــن  للعــملاء 
وضعهــم فــي الولايــات المتحــدة / غيــر الولايــات المتحــدة ومــن خلال التوقيــع علــى هــذا 
النمــوذج ، يوافــق العــملاء ا�مريكييــن المحدديــن �غــراض قانــون فاتــكا الموافقــة علــى 
التنــازل عــن الســرية وتقديــم معلوماتهــم إلــى ســلطات قانــون الامتثــال الضريبــي 

ا�مريكي بشأن الحسابات الخارجية FATCA على النحو المطلوب.

التلقائــي  للتبــادل  دولــي  قانونــي  إطــار  وهــي   ("CRS") المشــترك  ا®بلاغ  معاييــر     .38
للمعلومــات ("AEOI") فيمــا يتعلــق بالحســابات المصرفيــة علــى المســتوى العالمــي 
بيــن الســلطات الضريبيــة فــي الــدول المشــاركة. بموجــب نصــوص CRS؛ علــى البنــك 
جمــع إســتمارات وإقــرارات الـــ CRS فيمــا يتعلــق بجميــع حســابات العــملاء. يطبــق علــى 

العميل فيما يتعلق بـمعايير ا®بلاغ المشترك اÕتي:

1.       لــن يتــم فتــح حســاب للعميــل الــذي لا يرغــب فــي اســتكمال نمــاذج وإقــرارات الـــ 
CRS من جميع الجوانب والمتطلبات على النحو المطلوب من قبل البنك؛

للبنــك  البيانــات  وتقديــم  تحديــث  مســؤولية  بــأن  ويتعهــد  العميــل  يــدرك      .2
ــر علــى  ــأي تغييــر فــي اي معلومــات قــد تؤث مســؤوليته وحــده فيمــا يتعلــق ب

التزامات CRS الخاصة به ؛

3.     با®شــارة إلــى مــا ســبق، يعــوض العميــل البنــك عــن أي إخفــاق أو عــدم إمتثــال 
لمتطلبات معايير ا®بلاغ المشترك.

39.     يدرك ويوافق العميل فيما يتعلق بالجزاءات:

1.    يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إيقاف/حظــر أي معــاملات يتــم إجراؤهــا أو اســتلامها 
من أفراد أو كيانات أو دول المحكوم عليهموفقًا للوائح الدولية ؛

2.   يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب/ حســابات العــملاء الذيــن يظهــرون فــي 
أي قائمة جزاءات التي يعلم/علم عنها البنك.

40.       يتعهــد ويوافــق العميــل علــى تجنــب ا®همــال واتخــاذ الاحتياطــات اللازمــة الكافيــة 
فــي جميــع ا�عمــال واÕداب المتعلقــة بتشــغيل وصيانــة الحســاب لــدى البنــك. 
يحتفــظ البنــك بالحــق فــي إغلاق حســاب و/أو ســحب أي دفتــر شــيكات إذا اعتبــر 
ــل الرصيــد  ــر مــرضٍ. فــي مثــل هــذه الاحتمــالات؛ ســيتم تحوي ســلوك الحســاب غي
ــى العميــل  المتــاح فــي الحســاب بعــد خصــم الرســوم المصرفيــة-  إن وجــدت- إل
عــن طريــق شــيك مصرفــي أو إرســال المطالبــة بالبريــد إلــى عنــوان العميــل ا�خيــر 

المتاح لدى البنك.

41.     يوافــق العميــل والبنــك �غــراض المــادة 170 مــن قانــون المعــاملات المدنيــة العمانــي 
الصــادر بالمرســوم الســلطاني رقــم 2013/29، علــى أنــه للبنــك إنهــاء علاقتــه مــع العميــل 
وإغلاق حســاب العميــل (الحســابات) لــدى البنــك دون الحاجــة إلــى أمــر مــن المحكمــة إذا 
تخلــف العميــل عــن أداء أي مــن التزاماتــه بموجــب هــذا القانــون؛ بمــا فــي ذلــك أي فشــل 
فــي تزويــد البنــك علــى وجــه الســرعة بالعنايــة الواجبــة للعميــل أو معلومــات اعــرف 
عميلــك أو الوثائــق الخاصــة بــه وفقًــا لطلبــات البنــك. علاوة علــى ذلــك، يتنــازل العميــل 

بموجب هذا عن شرط ا®شعار من البنك لæنهاء وفقا لهذا المادة.  

42.    لــن يتحمــل البنــك ولا العميــل المســؤولية عــن فشــل العميــل أو البنــك فــي الوفــاء 
يتجــاوز  عمــل  أي  إلــى  يعــزى  حيــث  الشــروط؛  هــذه  بموجــب  التزاماتــه  مــن  بــأي 
المعقــول، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر؛ الحريــق والــزلازل والفيضانــات، 
صناعــي،  نــزاع  الشــغب،  أعمــال  قفــل،  ا®صابــات،  ا®نفجــارات،  الحــوادث،  الوبــاء، 
الاضطرابــات المدنيــة، الحظــر أو الحــرب، القضــاء والقــدر أو أي عامــل فــي طبيعــة 

القوة القاهرة.
تخضــع هــذه الشــروط وا�حــكام لقوانيــن ســلطنة عمــان ويخضــع العميــل للســلطة   .43

القضائية دون حصر للمحاكم التجارية في سلطنة عمان أو أي هيئة تخلفها.
يجــوز للبنــك مــن وقــت Õخــر تعديــل هــذه الشــروط و ا�حــكام ويمكنــه إبلاغ العميــل   .44

بالطريقة التي يراها البنك مناسبة.
حــررت هــذه الشــروط وا�حــكام باللغتيــن العربيــة وا®نجليزيــة وفــي حالــة وجــود أي   .45

تعارض بين النصوص  يجب أن يسود النص المكتوب باللغة العربية.
أي إخفــاق أو تأخيــر مــن جانــب البنــك فــي ممارســة أي مــن حقوقــه بموجــب هــذه   .46
الشــروط وا�حــكام لا يجــوز تفســيره علــى أنــه تنــازل عــن هــذه الحقــوق ولا يجــوز 

تفسير أي تنازل محدد أو مؤقت على أنه تنازل دائم أو عام.

يوافــق العميــل علــى تزويــد البنــك بجميــع المعلومــات والمســتندات والموافقــات   .47
والتأكيــدات التــي يطلبهــا البنــك للامتثــال للقوانيــن واللوائــح والتعاميــم الصــادرة 
عــن البنــك المركــزي العُمانــي، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الحصــول 
لــة للعميــل،  علــى أي "شــهادة عــدم ممانعــة" مــن البنــك أو البنــوك الرئيســية المموِّ

وتنفيذ أي تعهدات مطلوبة فيما يتعلق بفتح أو تشغيل أي من الحسابات.

ويقــر العميــل ويفهــم أنــه لــن يتــم فتــح أو تشــغيل أي حســاب مــا لــم يتســلم البنــك،   
مشــروط« بموافقتــه، شــهادات "عــدم الممانعــة" والتعهــدات اللازمــة وفقًــا لèنظمــة 
واللوائــح المعمــول بهــا. كمــا يتعهــد العميــل بالتعــاون الكامــل ومســاعدة البنــك 

في الوفاء بهذه المتطلبات.

ض العميــل بموجــب هــذا وبشــكل صريــح البنــك للتواصــل مباشــرةً مــع البنــك  يُفــوِّ  .48
لــة للعميــل، وا®فصــاح عــن أيــة معلومــات قــد تكــون  أو البنــوك الرئيســية المموِّ
أو  ا®قــرارات  أو  التأكيــدات  مطلوبــة وفــق تقديــره، وذلــك لغــرض الحصــول علــى 
والتعاميــم  واللوائــح  القوانيــن  بموجــب  المطلوبــة  الممانعــة"  عــدم  "شــهادات 
الصــادرة عــن البنــك المركــزي العُمانــي. ويُعــد هــذا التفويــض نافــذà ابتــداءً مــن 
ــدى البنــك، ســواءً كان  ــذي يُبــدي فيــه العميــل رغبتــه فــي فتــح حســاب ل الوقــت ال

ذلك من خلال وسيلة كتابية أو إلكترونية أو أي وسيلة أخرى لتقديم الطلب.

يحتفــظ البنــك بحــق إضافــة أو تغييــر أو تعديــل هــذه الشــروط وا�حــكام الــواردة فــي   .٤٩
هــذه الوثيقــة دون أي إشــعار مســبق أو عــن طريــق نشــر هــذه التغييــرات علــى 
التعــديلات  أو لوحــة ا®علانــات فــي فروعــه. وتكــون هــذه  الانترنــت  موقعــه علــي 
ــأي  ــزام ب ــازل بشــأن الالت ــره، التن ــا لتقدي ملزمــة لجميــع العــملاء. ويجــوز للبنــك، وفقً
مــن هــذه الشــروط، ولكــن هــذا التنــازل لا يخــل بحــق البنــك فــي تطبيــق هــذه 

الشروط في وقت لاحق.
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